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		​

			Per al meu editor i millor amic, 
Jason Kaufman, sense el qual escriure aquestes 
novel·les hauria estat gairebé impossible... i molt menys divertit.

			
	
		
			​

			El dia que la ciència comenci a estudiar els fenòmens no físics, farà més progressos en una dècada que en tots els segles anteriors.

			NIKOLA TESLA
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			ELS FETS

			Tot el material gràfic, símbols i documents d’aquesta novel·la són reals.

			Tots els experiments, tecnologies i resultats científics són autèntics.

			Totes les organitzacions que apareixen en aquesta novel·la existeixen.

			
		

	
		
			PRÒLEG

			«Dec ser morta», va pensar la dona.

			Estava flotant molt per damunt de les agulles de la Ciutat Vella. Per sota, les torres il·luminades de la catedral de Sant Guiu resplendien sobre un mar de llums espurnejants. Amb els ulls, si és que encara tenia ulls, va baixar pel suau pendent del turó del castell fins al cor de la capital de Bohèmia, seguint el laberint de carrers serpentejants coberts d’una capa de neu nova.

			«Praga».

			Desorientada, es va esforçar per treure l’entrellat del seu tràngol.

			«Soc neurocientífica», va pensar per tranquil·litzar-se. «Estic bé del cap».

			Aquella segona afirmació, va decidir, era qüestionable.

			L’única cosa que sabia del cert en aquell moment la doctora Brigita Gessner era que estava suspesa al damunt de la seva Praga natal. El seu cos no era amb ella. No tenia ni massa ni forma. I, tanmateix, la resta d’ella, l’ella de debò —la seva essència, la seva consciència— semblava força intacta i alerta, surant lentament pels aires en direcció al riu Vltava.

			La doctora Gessner no recordava res del seu passat recent, excepte un borrós record de dolor físic, però ara el seu cos semblava que no consistia en res més que l’atmosfera a través de la qual flotava. La sensació no s’assemblava a res que hagués experimentat mai. Contra tots els seus instints intel·lectuals, la doctora només hi podia trobar una explicació.

			
			«M’he mort. Això és el més-enllà».

			Mentre encara es materialitzava la idea, la va descartar per absurda.

			«El més-enllà és una il·lusió col·lectiva... creada per fer suportable la vida real».

			Com a doctora, la Brigita Gessner coneixia íntimament la mort, i també la seva irrevocabilitat. A la Facultat de Medicina, mentre feia la dissecció de cervells humans, havia comprès que tots aquells atributs personals —esperances, pors, somnis, records— no eren més que compostos químics que es mantenen en suspensió per càrregues elèctriques dins del nostre cervell. Quan una persona mor, la font d’alimentació del cervell s’apaga, i tots aquells elements químics senzillament es dissolen en un bassal de líquid sense sentit que esborra fins a l’últim rastre del que havia estat aquella persona.

			«Quan et mors, et mors».

			«Punt final».

			En aquell instant, però, mentre surava sobre els jardins simètrics del palau de Wallenstein, se sentia ben viva. Va observar com la neu queia al seu voltant —o a través d’ella?— i, estranyament, no va notar gens de fred. Era com si la seva ment estigués suspesa en l’aire, amb tota la raó i la lògica intactes.

			«Em funciona el cervell», es va dir. «Per tant dec estar viva».

			L’única conclusió a la qual va poder arribar la Gessner va ser que es trobava en el que la literatura mèdica anomena una experiència extracorporal, una al·lucinació que es produeix quan un pacient greument ferit és ressuscitat després d’haver mort clínicament.

			Les experiències extracorporals quasi sempre es presenten de la mateixa manera: la percepció que la pròpia ment s’ha separat temporalment del cos físic, n’ha sortit flotant i ha quedat suspesa en l’aire sense forma. Tot i fer la sensació de ser reals, les experiències extracorporals no són sinó viatges imaginats, normalment provocats pels efectes d’una tensió extrema i de la hipòxia del cervell, de vegades associats amb l’administració d’anestèsics de la sala d’urgències com ara la ketamina.

			«Aquestes imatges són al·lucinacions meves», es va tranquil·litzar mirant cap avall a l’ample meandre del riu Vltava, que serpentejava a través de la ciutat. «Però si es tracta d’una experiència extracorporal..., dec estar en el procés de morir-me».

			Sorpresa de la seva pròpia calma, va mirar de recordar què li havia passat.

			«Soc una dona sana de quaranta-nou anys... Per què m’hauria d’estar morint?».

			En una fogonada encegadora, un record espantós se li va materialitzar a la memòria. Va ser conscient d’on era el seu cos físic en aquell precís instant... i, el que era encara més espantós, de què li estaven fent.

			Estava estirada de panxa enlaire, fortament lligada a un aparell que ella mateixa havia creat. Hi havia un monstre dret al seu costat, una criatura que semblava una mena d’home primitiu que hagués sorgit de terra. El seu rostre i el seu crani pelat estaven recoberts per una gruixuda capa d’argila bruta, esquerdada i fracturada com la superfície de la lluna. Només els seus ulls plens d’odi eren visibles sota aquella màscara argilosa. Duia toscament gravades al front tres lletres d’una llengua antiga.

			—Per què em fas això? —havia cridat espantada la doctora Gessner—. Qui ets?

			Què ets?

			—Soc el seu protector —va contestar el monstre, amb una veu cavernosa i un accent vagament rus—. Ella confiava en tu... i tu la vas trair.

			—A qui? —va preguntar la Gessner.

			El monstre va dir un nom de dona i la doctora va sentir una fiblada de pànic. «Com pot saber el que he fet, aquest monstre?».

			Un pes gèlid es va materialitzar als seus braços, i la Gessner es va adonar que el monstre havia iniciat el procés. Al cap d’un segon, va sentir una insuportable punxada de dolor al braç esquerre que es va estendre per la vena cubital mitjana i va avançar a urpades cap a l’espatlla.

			—Prou, sisplau! —va gemegar.

			—Explica-m’ho tot —va exigir ell, mentre aquell dolor agut li arribava a l’aixella.

			—T’ho explicaré! —va acceptar exasperada la Gessner, i el monstre va parar la màquina, cosa que va aturar el dolor a l’espatlla, tot i que la cremor intensa continuava.

			Turmentada pel terror, la doctora Gessner va parlar tan de pressa com va poder a través de les dents serrades i va revelar neguitosament els secrets que havia jurat guardar. Va respondre les seves preguntes i va desvelar la pertorbadora veritat sobre el que ella i els seus col·legues havien creat a les profunditats de la ciutat de Praga.

			El monstre la mirava fixament des de darrere d’aquella espessa màscara d’argila, amb una resplendor als seus ulls freds que era una barreja de comprensió... i d’odi.

			—Heu construït una casa dels horrors subterrània —va xiuxiuejar—. Tots mereixeu la mort. 

			I, sense dubtar-ho, va tornar a engegar la màquina i es va encaminar cap a la porta.

			—No...! —va xisclar la doctora Gessner mentre l’angoixa es tornava a apoderar d’ella i se li estenia per l’espatlla i cap al pit—. No te’n vagis, sisplau! Això em matarà!

			—Sí —va dir ell per damunt de l’espatlla—. Però la mort no és el final. Jo he mort moltes vegades.

			Dit allò, el monstre es va fer fonedís i de sobte ella tornava a flotar. Va intentar fer un crit per implorar pietat, però la seva veu va quedar esmorteïda per un tro eixordador alhora que semblava que el cel s’obrís damunt seu. Va sentir que una força desconeguda —una mena de gravetat inversa— l’engrapava i l’arrossegava cap amunt.

			Durant molts anys, la doctora Brigita Gessner s’havia burlat dels seus pacients quan afirmaven haver tornat del caire de la mort. En aquell moment, en canvi, es va trobar resant per unir-se a les files d’aquelles ànimes estranyes que havien ballat a la vora de l’oblit, havien guaitat a l’abisme i d’alguna manera havien tornat del precipici.

			«No em puc morir...! He d’avisar els altres!».

			Però sabia que era massa tard.

			Aquesta vida s’havia acabat.

			
		

	
		
			1

			En Robert Langdon es va despertar plàcidament, gaudint dels suaus compassos de música clàssica de l’alarma del seu telèfon mòbil a la tauleta de nit. «Al matí» de Grieg potser era una opció evident, però sempre havia considerat que eren els quatre minuts de música perfectes per començar el dia. Mentre els instruments de vent s’anaven apagant, en Langdon va assaborir la incertesa de no ser capaç de recordar on era exactament.

			«Ah, sí», va recordar, somrient per a si mateix. «A la Ciutat de les Cent Torres».

			En la claror somorta, en Langdon va inspeccionar l’enorme finestra arquejada de l’habitació, flanquejada per un tocador d’estil Eduard VII i un llum d’alabastre. La catifa de pelfa teixida a mà encara era plena de pètals de rosa del servei d’habitacions de la nit anterior.

			En Langdon feia tres dies que havia arribat a Praga i, com en visites anteriors, s’havia registrat a l’hotel Four Seasons. Quan el director havia insistit a millorar-li la reserva perquè ocupés la suite reial de tres dormitoris, havia dubtat si allò es devia a la seva fidelitat a la marca o, més probablement, a la importància de la dona amb qui viatjava.

			—Els nostres clients més famosos es mereixen una de les nostres cambres més famoses —havia insistit el director.

			La suite incloïa tres dormitoris separats amb bany, una sala d’estar, un menjador, un piano de cua i una finestra balconera amb un exuberant arranjament de tulipes vermelles, blanques i blaves, obsequi de benvinguda de l’ambaixada dels Estats Units. El vestidor privat d’en Langdon oferia un parell de sabatilles de llana cardada que duien estampades les inicials RL. «Alguna cosa em diu que no són de Ralph Lauren», va pensar, impressionat per aquell detall personalitzat.

			Ara, mentre mandrejava al llit escoltant la música de la seva alarma, va notar una mà que li acaronava tendrament l’espatlla.

			—Robert? —va xiuxiuejar una veu suau.

			En Langdon es va girar i va notar que se li accelerava el pols. Ella era allà, somrient-li, amb els ulls grisos com el fum encara mig endormiscats i els cabells llargs esborrifats al damunt de les espatlles.

			—Bon dia, preciosa —va respondre ell.

			Ella va allargar la mà i li va acaronar la galta, amb l’aroma de Balade Sauvage encara als canells.

			En Langdon va admirar l’elegància dels seus trets. Malgrat que era quatre anys més gran que ell, cada cop que la veia estava més estupenda: les potes de gall més profundes, els blens grisos quasi imperceptibles entre els cabells foscos, la mirada enjogassada i aquell intel·lecte captivador.

			En Langdon coneixia aquella dona fascinant des dels temps de Princeton, on era una jove professora ajudant mentre ell era estudiant de grau. Aquell enamorament d’alumne no verbalitzat havia passat inadvertit i no correspost, però des de llavors havien gaudit d’una amistat insinuant i platònica. I havien seguit en contacte fins i tot quan la carrera professional d’ella s’havia enlairat ràpidament i en Langdon s’havia convertit en un professor eminent conegut arreu del món.

			«La clau és el do de l’oportunitat», es va adonar en Langdon, meravellat encara per la rapidesa amb què s’havien seduït l’un a l’altre en aquell viatge de treball improvisat.

			Mentre «Al matí» seguia in crescendo cap a l’orquestració total del tema, en Langdon la va estirar cap a ell amb un braç musculós i ella li va fregar el pit amb el nas.

			
			—Has dormit bé? —va xiuxiuejar ell—. No has tingut més malsons?

			Ella va fer que no amb el cap i va sospirar.

			—Quina vergonya. Ha sigut horrible.

			Durant la nit, ella s’havia despertat aterrida per un malson excepcionalment vívid, i en Langdon l’havia hagut de reconfortar durant gairebé una hora fins que s’havia tornat a adormir. La intensitat inusual del somni, l’havia tranquil·litzat en Langdon, havia estat el resultat d’una poc aconsellable última copa d’absenta bohèmia abans d’anar a dormir, licor que en Langdon sempre havia pensat que s’hauria de servir amb una advertència: «Popular durant la Belle Époque per les seves propietats al·lucinògenes».

			—Mai més —li va assegurar ella.

			En Langdon va estirar el braç i va apagar la música.

			—Tanca els ulls. Tornaré a temps per esmorzar.

			—Queda’t amb mi —el va temptar ella, abraçant-lo—. Et pots saltar un dia de natació.

			—No pas si vols que continuï tenint aquest cos jove i escultural —va dir ell, incorporant-se amb un mig somriure. Cada matí, en Langdon corria els tres quilòmetres que hi havia fins al Centre de Natació Strahov per fer uns llargs matinals.

			—Fora encara és fosc —va insistir ella—. No pots nedar aquí mateix?

			—A la piscina de l’hotel?

			—Per què no? És aigua.

			—És minúscula. No es pot fer res, amb una cosa tan petita.

			—Podria respondre amb un acudit, Robert, però seré bona.

			En Langdon va somriure.

			—Molt graciosa. Torna a dormir i ens veiem per esmorzar.

			Ella va fer morros, li va llançar un coixí i es va girar d’esquena.

			En Langdon es va posar el xandall de Harvard i es va encaminar cap a la porta. Va preferir baixar per les escales per evitar l’estret ascensor privat de la suite.

			Un cop a baix, va travessar a grans gambades el majestuós passadís que connectava l’annex barroc amb vistes al riu amb el vestíbul de l’edifici. Pel camí, va passar per davant d’una elegant vitrina amb el rètol ESDEVENIMENTS A PRAGA, amb tot de cartells emmarcats que anunciaven els concerts, visites i conferències d’aquella setmana.

			El cartell setinat del centre el va fer somriure.

			 

			EL CICLE DE CONFERÈNCIES 
DE LA UNIVERSITAT CAROLINA

			DONA LA BENVINGUDA AL CASTELL DE PRAGA

			A LA INTERNACIONALMENT ACLAMADA

			CIENTÍFICA NOÈTICA

			DRA. KATHERINE SOLOMON

			 

			—Bon dia, preciosa —va murmurar en Langdon, admirant la foto de la dona a qui acabava de besar a la segona planta.

			La conferència de la Katherine de la nit anterior havia estat un ple absolut, una proesa considerable tenint en compte que havia parlat al llegendari saló Vladislav del castell de Praga, una sala enorme amb un sostre de volta que durant el Renaixement s’havia utilitzat per celebrar-hi justes amb cavallers, cavalls i tota la pesca.

			Aquell cicle de conferències era un dels més prestigiosos d’Europa; atreia sempre conferenciants experts i un públic entusiasta d’arreu del món. La sessió de la nit anterior no havia estat cap excepció, i el saló ple de gom a gom havia esclatat en aplaudiments quan havien presentat la Katherine.

			—Gràcies a tothom —havia dit ella mentre pujava a l’escenari amb calma i segura de si mateixa. Duia un jersei blanc de caixmir i uns pantalons de marca que li esqueien d’allò més—. M’agradaria començar aquesta nit fent-los una pregunta que em fan gairebé cada dia. —Va somriure mentre treia el micròfon del seu suport—. Què diantre és la ciència noètica?!

			Hi va haver una riallada al saló mentre la gent s’acabava d’acomodar.

			—Dit amb paraules senzilles —va començar la Katherine—, la ciència noètica és l’estudi de la consciència humana. Contràriament al que molta gent es pensa, la recerca de la consciència no és una ciència nova. De fet, és la ciència més antiga de la Terra. Des de l’alba dels temps, hem buscat respostes per als eterns misteris de la ment humana..., la naturalesa de la consciència i de l’ànima. I durant molts segles hem explorat aquestes qüestions bàsicament a través de... la lent de la religió.

			La Katherine va baixar de l’escenari i va avançar cap a la primera filera del públic.

			—I parlant de religió, senyores i senyors, no he pogut evitar fixar-me que avui tenim entre el públic un erudit en simbologia religiosa mundialment famós, el professor Robert Langdon.

			En Langdon va sentir murmuris d’excitació entre la gentada. «A què coi treu cap, això?».

			—Professor —va dir plantant-se davant d’ell amb un somriure—. M’agradaria saber si voldria compartir els seus coneixements amb nosaltres una estona. Li fa res aixecar-se?

			En Langdon es va posar dret educadament, llançant-li un somriure forçat que volia dir: «Aquesta me la pagaràs».

			—Tinc una curiositat, professor. Quin és el símbol religiós més comú a la Terra?

			La resposta era senzilla, i o bé la Katherine havia llegit el seu article sobre el tema i ja la sabia, o bé tindria una decepció molt gran.

			En Langdon va acceptar el micròfon i es va girar cap a un mar de cares impacients, tènuement il·luminades pels canelobres que penjaven d’antigues cadenes de ferro.

			—Bon dia a tothom —va dir amb la seva veu profunda de baríton ressonant als altaveus—. I gràcies, doctora Solomon, per ficar-me en aquest tràngol sense cap mena d’avís previ.

			
			El públic va aplaudir.

			—Molt bé, doncs —va dir—. El símbol religiós més comú del món? Algú s’atreveix a dir-ho?

			Una dotzena de mans es van alçar.

			—Excel·lent —va dir en Langdon—. Alguna resposta que no sigui el crucifix?

			Totes les mans alçades es van abaixar.

			En Langdon va riure.

			—És cert que el crucifix és extremament comú, però al mateix temps també és un símbol exclusivament cristià. El cas és que hi ha un símbol universal que apareix en les obres d’art de totes les religions de la història.

			El públic va encreuar mirades de desconcert.

			—Tots vostès l’han vist moltes vegades —els va entabanar en Langdon—. Potser l’Horus egipci?

			Va fer una pausa.

			—Què me’n diuen del reliquiari de Kanishka budista? O del famós Pantocràtor de Crist?

			Silenci. Mirades esmaperdudes.

			«Ai mare», va pensar en Langdon. «És evident que és un públic científic».

			—També apareix en centenars de les pintures més cèlebres del Renaixement: la segona Verge de les Roques de Leonardo da Vinci, l’Anunciació de Fra Angelico, la Lamentació de Giotto, la Temptació de Crist de Ticià, i incomptables representacions de la Mare de Déu i l’Infant.

			Encara res.

			—El símbol al qual em refereixo —va dir— és l’aurèola. 

			La Katherine va somriure, amb aire de saber per endavant que aquella seria la resposta.

			—L’aurèola —va continuar en Langdon— és el disc lluminós que apareix al damunt del cap d’un ésser il·luminat. En el cristianisme, les aurèoles floten al damunt de Jesús, de Maria i de tots els sants. Si retrocedim en el temps, un disc solar flotava al damunt de l’antic déu egipci Ra, i a les religions orientals apareixia una aurèola nimbus al damunt de Buda i de les divinitats hindús.

			—Fantàstic, gràcies, professor —va dir la Katherine, allargant la mà per recuperar el micròfon, però en Langdon va fer com si no ho veiés i es va girar cap a l’altra banda, enjogassat, com una petita venjança. «No facis mai una pregunta a un historiador, si no vols que et doni la resposta completa».

			—Hauria d’afegir —va dir en Langdon mentre el públic reia amb satisfacció— que hi ha aurèoles de totes les mides, formes i representacions artístiques. N’hi ha que són discos daurats massissos, d’altres són transparents i fins i tot n’hi ha de quadrades. L’escriptura jueva antiga descriu el cap de Moisès dient que està envoltat d’una hila, que és la paraula hebrea que significa «aurèola» o «emanació de llum». Certes formes d’aurèola especials tenen raigs de llum que n’emanen..., punxes resplendents que irradien enfora en totes direccions.

			En Langdon es va girar cap a la Katherine amb un somriure malèvol.

			—Potser la doctora Solomon sap com se’n diu, d’aquesta mena d’aurèola? —va preguntar inclinant el micròfon cap a ella.

			—Corona radiant —va contestar ella, sense vacil·lar.

			«Algú ha llegit el que havia de llegir». En Langdon es va tornar a apropar el micròfon als llavis.

			—Sí, la corona radiant és un símbol particularment significatiu. Apareix al llarg de tota la història adornant els caps d’Horus, Hèlios, Ptolemeu, Cèsar... i fins i tot del gegantí Colós de Rodes.

			En Langdon va fer un somriure còmplice cap al públic.

			—Això poca gent ho sap, però l’objecte més fotografiat de tot Nova York resulta que és... una corona radiant.

			Mirades perplexes, fins i tot de la Katherine.

			—Algú sap quin és? —va preguntar en Langdon—. Cap de vostès ha fotografiat mai la corona radiant que s’eleva a noranta metres d’altura per damunt del port de Nova York? —En Langdon va esperar mentre es feia un murmuri de revelació entre la gentada.

			—L’Estàtua de la Llibertat! —va cridar algú.

			—Exacte —va contestar en Langdon—. L’Estàtua de la Llibertat porta una corona radiant, una antiga aurèola, la icona universal que hem fet servir al llarg de la història per identificar individus especials que creiem que estan il·luminats pels déus... o que posseeixen un estat avançat de... consciència.

			Quan en Langdon li va tornar el micròfon, la Katherine estava radiant.

			«Gràcies», va fer amb els llavis la Katherine mentre ell tornava a seure entre aplaudiments i ella pujava altre cop a l’escenari.

			—Com acaba d’explicar el professor Langdon d’una manera tan eloqüent, els éssers humans fa molt de temps que contemplem la consciència. Però encara ara, amb la ciència avançada, tenim problemes per definir-la. De fet, molts científics tenen por fins i tot de debatre sobre el tema. —La Katherine va fer un cop d’ull al voltant i va xiuxiuejar—: En diuen «la paraula que comença amb c».

			Més riures dispersos a la sala.

			La Katherine va fer un gest amb el cap en direcció a una dona amb ulleres del davant.

			—Senyora, vostè com definiria la consciència?

			La dona hi va rumiar uns instants.

			—Suposo que com a... percepció de la meva pròpia existència?

			—Perfecte —va dir la Katherine—. I d’on surt aquesta percepció?

			—Del meu cervell, em sembla —va dir la dona—. Dels meus pensaments, idees, imaginacions... L’activitat cerebral em converteix en qui soc jo.

			—Molt ben dit, gràcies. —La Katherine va tornar a aixecar la mirada cap al públic—. O sigui que podem començar posant-nos d’acord amb el que és bàsic? La consciència la crea el cervell, aquest fardell d’aproximadament un quilo i mig amb vuitanta-sis mil milions de neurones que tenim dins del crani, i per tant la consciència està ubicada dins dels nostres caps.

			Assentiment general.

			—Fabulós —va continuar la Katherine—. Acabem de coincidir tots en el model actualment acceptat del que és la consciència humana. —Després d’una petita pausa, va deixar anar un fort sospir—. El problema és... que el model actualment acceptat l’erra de mig a mig. La consciència no la crea el cervell. I, de fet, la consciència ni tan sols està ubicada dins del cap.

			Es va fer un silenci d’astorament.

			La dona de les ulleres de la fila del davant va dir:

			—Però... si la consciència no és dins del cap..., on és?

			—M’agrada que em faci aquesta pregunta —va dir la Katherine, somrient al públic de la sala—. Posin-se còmodes, amics. Ens espera un bon viatge, aquesta nit.

			«És com una estrella del rock», va pensar en Langdon mentre caminava cap al vestíbul de l’hotel, sentint encara els ecos de l’ovació dempeus que havia rebut la Katherine. La seva presentació havia estat una fascinant demostració d’enginy que havia deixat la gent perplexa i clamant que no s’acabés. Quan algú li havia preguntat sobre la seva obra actual, la Katherine havia revelat que acabava de fer els darrers retocs a un llibre que confiava que ajudaria a redefinir el paradigma actual de la consciència.

			En Langdon l’havia ajudat a aconseguir un contracte d’edició, tot i que ell encara no havia llegit el manuscrit. La Katherine li havia revelat prou informació del contingut per deixar-lo fascinat i impacient per llegir-se’l, tot i que a ell li feia la impressió que s’havia guardat totes les revelacions més xocants per a si mateixa. «La Katherine Solomon no es queda mai curta pel que fa a les sorpreses».

			
			Ara, mentre s’acostava al vestíbul de l’hotel, en Langdon va recordar de cop i volta que aquell matí a les vuit en punt la Katherine tenia una cita amb la doctora Brigita Gessner, l’eminent neurocientífica que havia convidat personalment la Katherine a parlar al cicle de conferències. La invitació de la Gessner havia estat generosa, i, tanmateix, després d’haver conegut aquella dona la nit anterior en acabar l’acte i d’haver-la trobat insofrible, ara en Langdon tenia l’esperança secreta que la Katherine s’adormís i preferís canviar la cita per esmorzar amb ell.

			Mentre s’ho treia del cap, va entrar al vestíbul, gaudint de la fragància extravagant dels rams de roses que sempre embellien l’entrada principal. L’escena que el va saludar al vestíbul, però, va ser molt menys acollidora.

			Dos agents de policia amb uniformes negres caminaven amunt i avall de l’espai obert fent treballar un parell de pastors alemanys. Els gossos duien armilles antibales amb les lletres POLICIE i ensumaven els voltants com si hi busquessin... alguna cosa.

			«Això no pinta gaire bé». En Langdon es va acostar al taulell de recepció.

			—Va tot bé?

			—Oh, i tant, Déu meu, senyor Langdon! —va respondre l’immaculadament vestit director gairebé fent-li una reverència mentre corria a saludar-lo—. Tot va la mar de bé, professor. Un petit problema ahir a la nit, però tot plegat una falsa alarma —va assegurar, negant despectivament amb el cap—. Només prenem precaucions. Com vostè sap prou bé, la seguretat és una de les màximes prioritats aquí al Four Seasons de Praga.

			En Langdon es va mirar els policies. «Un petit problema?». No es podia dir que aquells paios semblessin petits.

			—Que va al club de natació, senyor Langdon? —va preguntar el director—. Vol que avisi un taxi?

			—No, gràcies —va contestar ell, dirigint-se a la porta—. Hi aniré corrent. M’agrada l’aire fresc.

			
			—Però si està nevant!

			El nadiu de Nova Anglaterra va fer un cop d’ull a fora, als escassos flocs de neu que queien, i va somriure al director.

			—Si no he tornat d’aquí a una hora, enviï un d’aquests gossos a desenterrar-me.
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			El Gólem avançava fatigosament damunt la neu arrossegant la vora de la seva llarga capa negra a través de la neu mig fosa i bruta que cobria el carrer Kaprova. Amagades sota la capa, les enormes botes de plataforma que portava pesaven tant que amb prou feines podia aixecar les cames. A la cara i al crani, una gruixuda màscara d’argila l’estrenyia en l’aire fred.

			«He d’arribar a casa».

			«L’Èter s’està concentrant».

			Tement que l’Èter el pogués enxampar, el Gólem es va posar la mà a la butxaca i va aferrar la petita vara metàl·lica que duia sempre al damunt. Va aixecar l’objecte fins al cap i el va prémer amb força contra la closca, fregant-lo en petits cercles al damunt de l’argila seca.

			«Encara no», va salmodiar en veu baixa, tancant els ulls.

			L’Èter es va dispersar, si més no momentàniament, i ell es va tornar a ficar la vareta a la butxaca i va continuar caminant.

			«Uns quants blocs de pisos més i podré Alliberar».

			La plaça de la Ciutat Vella —coneguda a Praga com a Staromák— estava deserta aquell matí fosc, excepte per un parell de turistes que menjaven pastes de sucre cremat i alçaven la mirada cap al famós rellotge medieval. Cada hora, l’antic campanar presentava la «passejada dels apòstols», una tremolosa processó de sants que giraven mecànicament i es mostraven o es perdien de vista a través de dues petites finestres a la cara del rellotge.

			
			«Fent cercles sense solta ni volta des del segle XV», va pensar el Gólem, «i encara atreu xais que volen veure l’espectacle».

			Quan el Gólem va passar per davant de la parella, tots dos se’l van mirar i espontàniament van fer un pas enrere ofegant un crit. Ell estava prou acostumat a aquella reacció dels estranys. Li recordava que tenia una forma física, tot i que ells no poguessin veure què era en realitat.

			«Soc el Gólem».

			«No soc del vostre món».

			De vegades el Gólem se sentia desfermat, com si pogués anar-se’n flotant, i li agradava embolicar la seva carcassa mortal en sotanes pesants. El pes de la capa i de les botes de plataforma accentuava l’atracció de la gravetat i l’ancorava a la Terra. El cap empastifat de fang i la capa amb caputxa el convertien en una raresa temible, fins i tot a Praga, on són comunes les disfresses a la nit.

			Però el que convertia realment el Gólem en una visió impressionant eren les tres lletres antigues que duia escrites al front..., gravades a l’argila amb una espàtula.

			אמת

			Les tres lletres hebrees —àlef, mem, tau— de dreta a esquerra es llegien EMET. 

			Veritat.

			La veritat era el que havia portat el Gólem a Praga. I veritat era el que la doctora Gessner li havia confessat hores abans aquella mateixa nit: una confessió detallada de les atrocitats que ella i els seus col·legues havien comès a les profunditats de Praga. Els seus crims eren abominables, i no obstant això quedaven petits en comparació amb el que tenien pensat per al futur pròxim.

			«M’ho carregaré tot», es va dir. «Ho reduiré a runa».

			El Gólem es va imaginar la seva lúgubre creació... anihilada..., un forat fumejant a la terra. Tot i que era una tasca aclaparadora, confiava poder-la acabar. La doctora Gessner li havia revelat tot el que necessitava saber.

			«He d’actuar de pressa. La finestra d’oportunitat és limitada», va pensar alhora el pla que cristal·litzava al seu cervell.

			El Gólem va girar cap al sud-est, i es va allunyar de la plaça fins a trobar el carreró estret que es dirigia cap al seu pis. El barri de la Ciutat Vella era un laberint de passatges, famós per la vibrant vida nocturna i els bars característics: el Cafè Literari Týnská per a escriptors i intel·lectuals, el bar Anonymous per a hackers i cercadors d’intrigues, i el bar Hemingway per a gent sofisticada i experta en còctels. Naturalment, el museu dels aparells sexuals obria fins tard i també atreia multitud de badocs fins ben entrada la nit.

			Mentre el Gólem serpentejava pel laberint de carrerons, es va trobar pensant, no en els terrors que havia causat a la doctora Brigita Gessner, ni en la informació espantosa que li havia revelat, sinó en ella.

			Sempre estava pensant en ella.

			«Soc el seu protector».

			«Ella i jo som dues partícules entreteixides, entrellaçades per sempre més».

			El seu únic objectiu en aquest món era protegir-la, tot i que ella no en sabia res, de la seva existència. Malgrat això, tot aquell temps al seu servei havia estat un honor. Suportar la càrrega d’algú altre era la més noble de les vocacions; però fer-ho de manera anònima, sense cap mena de reconeixement..., allò sí que era un acte d’amor autènticament desinteressat.

			«Els àngels de la guarda adopten moltes formes».

			Ella era una persona confiada que, sense saber-ho, s’havia vist atrapada en un món de ciències ocultes. No veia els taurons que l’envoltaven. El Gólem havia mort un d’aquells taurons, aquella nit, però ara hi havia sang a l’aigua. Aviat emergirien forces poderoses de les profunditats per descobrir què havia succeït... per assegurar el secret de la seva creació.

			
			«Arribareu massa tard», va pensar. La seva casa dels horrors subterrània aviat s’enfonsaria pel pes del seu propi pecat, víctima del seu enginy.

			Mentre s’apressava pels carrers nevats, el Gólem va notar que l’Èter tornava i s’espesseïa al seu voltant. Novament es va fregar la vareta metàl·lica al cap.

			«Aviat», va prometre.

			A Londres, un nord-americà anomenat Finch es netejava les ulleres Cartier Panthère i caminava amunt i avall del seu luxós despatx. La seva impaciència s’havia convertit en preocupació greu.

			«On coi és la Gessner? Per què no contesta?».

			Sabia que la nit abans la neurocientífica txeca havia assistit a la conferència de la Katherine Solomon al castell de Praga, i després li havia enviat a ell un missatge alarmant relacionat amb el llibre que aviat publicaria Solomon. No eren bones notícies. La Gessner li havia promès que li trucaria per posar-lo al dia.

			Des de llavors, en Finch no n’havia sabut res, i ja gairebé era l’alba.

			Li havia enviat missatges de text i li havia trucat repetidament, sense resposta.

			«Ja fa sis hores... La Gessner és meticulosa; això és manifestament estrany en ella».

			El senyor Finch havia arribat al cim de la professió seguint el seu instint i havia après a escoltar la seva intuïció. Malauradament, l’instint ara li deia que alguna cosa havia anat perillosament malament a Praga.
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			L’aire de l’hivern era fred i vigoritzant mentre en Robert Langdon corria en direcció sud pel carrer Křižovknická, deixant amb les seves llargues gambades un rastre solitari sobre la fina capa de neu.

			La ciutat de Praga sempre li havia semblat encantada. Era un moment congelat en el temps. Com que havia patit molts menys danys que altres ciutats europees durant la Segona Guerra Mundial, la capital històrica de Bohèmia tenia una silueta urbana fascinant que encara resplendia amb tota la seva arquitectura original —una mostra extraordinàriament variada i immaculada de dissenys romànics, gòtics, barrocs, d’art nouveau i neoclàssics.

			El malnom de la ciutat —Stovĕžatá— significava literalment «amb cent torres», tot i que la quantitat actual de torres i campanars s’acostava més a les set-centes. A l’estiu, la ciutat les il·luminava ocasionalment amb un mar de focus verds; l’imponent efecte es deia que estava inspirat en la representació de Hollywood de la Ciutat Maragda d’El mag d’Oz, un destí místic que, de la mateixa manera que Praga, es creia que era un lloc de possibilitats màgiques.

			Mentre avançava pel carrer Platnéřská, en Langdon va tenir la sensació d’estar corrent a través de les pàgines d’un llibre d’història. A la seva esquerra va aparèixer la façana colossal del Clementinum de Praga, un complex de dues hectàrees que allotjava la torre d’observació que feien servir els astrònoms Tycho Brahe i Johannes Kepler, així com l’exquisida biblioteca barroca, que contenia més de vint mil volums de literatura teològica antiga. Aquella biblioteca era la sala preferida d’en Langdon de Praga, i possiblement de tot Europa. La Katherine i ell n’havien visitat l’última exposició tot just el dia abans.

			Ara, mentre girava a mà dreta a l’església de Sant Francesc d’Assís, podia veure directament al davant l’entrada oriental a un dels llocs més famosos de la ciutat, il·luminat per la resplendor groguenca dels curiosos fanals de gas de Praga. Celebrat per molta gent com el pont més romàntic del món, el Karlův most —el pont de Carles— estava construït amb marès de Bohèmia i vorejat a tots dos costats per trenta estàtues de sants cristians. El pont, que s’estenia més de mig quilòmetre a través del plàcid riu Vltava i estava protegit a tots dos extrems per enormes torres de guàrdia, havia estat antigament un punt crucial en la ruta comercial entre l’Europa oriental i l’Europa occidental.

			En Langdon va travessar l’arcada de la torre oriental i en va sortir per veure la capa de neu verge que s’estenia davant d’ell. El pont era únicament per a vianants i, això no obstant, en aquella hora no hi havia ni una sola petjada.

			«Estic sol al pont de Carles», va pensar en Langdon. «Un moment únic a la vida». Un cop també havia estat sol d’una manera semblant davant de la Monna Lisa, però les circumstàncies havien estat molt menys agradables que ara.

			Les gambades d’en Langdon es van fer més llargues quan va tornar a agafar el ritme, i en el moment que va arribar a l’altra vora del riu ja corria sense esforç. A la seva dreta, il·luminat des de baix contra la fosca silueta de la ciutat, resplendia la gemma més estimada de Praga.

			«El castell».

			Era el més gran del món; s’estenia més de mig quilòmetre des de la porta occidental fins a la punta més oriental, amb una àrea de gairebé quaranta-set hectàrees. Les muralles exteriors contenien sis jardins formals, quatre palaus discrets i quatre esglésies cristianes, inclosa la magnífica catedral de Sant Guiu, on es guardaven zelosament les joies de la corona de Bohèmia, juntament amb la corona de sant Venceslau, l’estimat sobirà que commemora la popular nadala.

			Mentre en Langdon passava per sota de la torre oest del pont de Carles, va riure per a ell mateix, pensant en l’acte al castell de Praga la nit anterior.

			«La Katherine pot ser insistent».

			—Vine a la meva conferència, Robert —li havia dit quan li havia trucat per entabanar-lo per anar a Praga—. És perfecte, tu estaràs de vacances d’hivern. Jo et pago el viatge.

			En Langdon va considerar aquell oferiment jovial. Entre tots dos hi havia hagut sempre un flirteig platònic i un respecte mutu, i ell va decidir engegar a rodar la cautela i acceptar aquella proposta tan espontània.

			—Em tempta, Katherine. Praga és màgica, però la veritat...

			—Deixa’m que t’ho digui ras i curt —li va etzibar ella—. Em cal un acompanyant, entesos? Ja està, ja ho he dit. Necessito una cita per a la meva pròpia conferència.

			En Langdon va esclafir a riure.

			—És per això, que m’has trucat? Una científica mundialment famosa... i necessites un acompanyant?

			—Només per fer bonic, Robert. Hi ha un sopar de gala amb patrocinadors, i després he de parlar en un saló famós, Vlad... no-sé-què.

			—El saló Vladislav?! Al castell de Praga?

			—Això mateix.

			En Langdon estava impressionat. El cicle de conferències trimestral de la Universitat Carolina era una de les trobades més prestigioses d’Europa, però aparentment era per a gent més saberuda que no s’havia imaginat.

			—N’estàs segura, que vols anar a un sopar de gala de bracet amb un simbologista?

			
			—Ho vaig demanar a en Clooney, però tenia l’esmòquing a la tintoreria.

			En Langdon va rondinar.

			—Tots els noètics sou tan tenaços?

			—Només els bons —va dir ella—. I ho entenc com un sí.

			«Quina diferència en dues setmanes», va rumiar en Langdon, que encara somreia quan va arribar a l’altre costat del pont de Carles. Certament, Praga havia estat a l’altura de la seva fama com a ciutat màgica..., un catalitzador amb poders antics. «Aquí ha passat alguna cosa...».

			En Langdon no oblidaria mai el seu primer dia amb la Katherine en aquell lloc místic, perduts en un laberint de carrers de llambordes, corrent agafats de la mà sota la pluja i la boira, refugiant-se sota una arcada al palau Kinský de la plaça de la Ciutat Vella... i allà, esbufegant, a l’ombra de la torre del rellotge..., el seu primer petó, que va semblar sorprenentment fàcil després de dècades d’amistat.

			Si havia estat per Praga, pel do de l’oportunitat o pel guiatge d’alguna mà invisible, en Langdon no en tenia ni idea, però aquell petó havia despertat una alquímia inesperada entre ells que es feia més gran cada dia que passava.

			A l’altra banda de la ciutat, el Gólem va tombar una última cantonada i va arribar fatigat al seu edifici. Va obrir amb clau la porta d’entrada i va entrar a l’esquifit vestíbul del seu domicili.

			El rebedor era fosc, però es va estimar més no encendre el llum. I es va esquitllar per un passadís estret cap a unes escales amagades que va pujar a les fosques, agafant-se a la barana per orientar-se. Li feien mal les cames, que protestaven a mesura que pujava, i es va sentir alleujat quan per fi va arribar a la porta del seu apartament. Després d’espolsar-se amb compte la neu de les botes, el Gólem va obrir la porta i va entrar a casa seva.

			
			El pis estava cobert per un vel de foscor absoluta.

			«Exactament com jo el vaig crear».

			Les parets interiors i el sostre estaven pintats totalment de negre, i les finestres, cobertes amb cortines gruixudes. Els terres envernissats ja estaven deslluïts i llòbrecs, no reflectien gens de llum, i gairebé no hi havia mobles.

			El Gólem va engegar un interruptor general i una dotzena de llums negres van il·luminar l’apartament, radiant una somorta resplendor violàcia sobre aquells objectes que eren de color pàl·lid. Casa seva era un paisatge d’un altre món, efímer i luminescent, i de seguida es va relaxar. Moure’s per aquell espai li feia la sensació d’anar a la deriva per un buit profund, flotant d’un objecte lluent a un altre.

			L’absència d’una llum d’ampli espectre creava un entorn «temporalment neutre», un món intemporal en què la forma física no rebia pistes circadiàries. Els deures del Gólem requerien que fes uns horaris irregulars, i la manca de llum alliberava els seus bioritmes de les influències del temps convencional. Els horaris previsibles eren un luxe del qual gaudien les ànimes més simples..., ànimes sense càrregues.

			«Ella requereix els meus serveis en hores intempestives, tant de dia com de nit».

			Es va obrir pas en la foscor fantasmagòrica, va entrar al vestidor i es va treure la capa i les botes. Nu de coll en avall, la seva pell va resplendir pàl·lida sota la llum negra, però va evitar mirar-la. El seu santuari no tenia miralls intencionadament, excepte el minúscul de mà amb què es posava l’argila a la cara.

			Veure la seva carcassa física sempre el pertorbava. 

			«Aquest cos no és meu».

			«Simplement em manifesto dins seu».

			El Gólem va caminar descalç cap al lavabo, on va engegar la dutxa i hi va entrar. Després de treure’s el fang de la closca, va tancar els ulls i va alçar la cara cap al doll calent. L’aigua feia una sensació purificadora mentre l’argila seca es dissolia en rierols foscos que li lliscaven pel cos i dibuixaven espirals sobre el desguàs.

			Un cop el Gólem va estar convençut que s’havia desprès de qualsevol rastre de les seves activitats de la nit anterior, va sortir de la dutxa i es va eixugar.

			L’Èter el comprimia més fort; ara, però, no va agafar la vareta.

			«Ha arribat el moment».

			Encara nu, el Gólem va travessar la foscor fins a la seva svatynӗ: l’habitació especial que havia creat per rebre el seu regal.

			Enmig d’una fosca absoluta, va caminar fins al matalàs de cànem que havia situat al bell mig del terra. Respectuosament, s’hi va estirar, col·locant-se nu i cara amunt al centre exacte del matalàs.

			Llavors es va lligar bé la bola de silicona perforada chengbaobaby dins la boca... i va Alliberar.
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			«Aquí també soc el primer», va pensar en Langdon quan va arribar al Centre de Natació Strahov just en el moment en què el conserge obria amb clau l’edifici. En Langdon coneixia poques experiències tan luxoses com poder disposar d’una piscina de vint-i-cinc metres per a ell tot sol. Va trobar la seva taquilla de lloguer, es va posar el banyador, es va fer una dutxa ràpida, va agafar les ulleres Vanquisher i es va adreçar a la piscina.

			Els llums fluorescents del sostre tot just s’estaven escalfant, i l’espai encara era pràcticament fosc. En Langdon es va posar de puntetes a la vora de la piscina, observant l’extensió llisa d’aigua, que semblava un enorme mirall negre.

			«El temple d’Atena», va reflexionar, recordant que els grecs antics havien practicat la catoptromància observant bassals d’aigua fosca per entrellucar el seu futur. Es va imaginar la Katherine adormida a l’habitació de l’hotel i es va demanar si potser era ella, el seu futur. Era una idea emocionant, però alhora inquietant per a un solter consumat.

			En Langdon es va ajustar les ulleres de natació, va respirar fondo i es va llançar a l’aigua, tallant la superfície. Sota l’aigua, va mantenir el lliscament durant dos segons i després va fer deu metres de batuda de dofí abans d’emergir per nedar en estil lliure.

			Centrant-se en la cadència de la seva respiració, en Langdon va passar a l’estat semimeditatiu que sempre li permetia la natació. L’estructura muscular se li relaxava i el cos es tornava aerodinàmic i àgil, propulsant-se endavant a través de la foscor a una velocitat impressionant per a un home en la cinquantena.

			Normalment, nedar li buidava la ment del tot, però aquell matí, fins i tot després de quatre piscines, li bullia el cervell, repetint moments de la convincent conferència de la Katherine de la nit anterior.

			«La consciència no la crea el cervell. En realitat, la consciència ni tan sols està ubicada dins del cap».

			Aquelles paraules havien picat la curiositat de tots els presents, i tanmateix en Langdon sabia que la seva conferència amb prou feines havia gratat la superfície del que inclouria el llibre que estava a punt de publicar.

			«Sosté que ha descobert una cosa increïble».

			El descobriment de la Katherine, fos el que fos, era un secret. Encara no l’havia compartit amb ningú, ni tan sols amb en Langdon, tot i que hi havia fet al·lusió diverses vegades aquells darrers dies i li havia confessat que la recerca per al llibre l’havia portat a una troballa sorprenent. Després de la conferència de la vigília, en Langdon tenia la sensació creixent que el llibre de la Katherine podia tenir un potencial explosiu.

			«No fuig de la controvèrsia», va pensar en Langdon, que havia gaudit veient com feia esgarrifar els tradicionalistes del públic.

			—La ciència té un llarg historial de models fracassats —havia enunciat, la veu ressonant al saló Vladislav—. Les teories de la Terra plana, el sistema solar geocèntric, l’univers immutable... totes són falses, malgrat que a la seva època tothom se les prenia molt seriosament i es consideraven certes. Per sort, quan s’enfronta amb prou contradiccions inexplicables, el nostre sistema de creences evoluciona.

			La Katherine va agafar un comandament a distància i la pantalla que tenia al darrere va cobrar vida mostrant un model astronòmic medieval: el sistema solar amb la Terra representada al centre.

			—Durant molts segles es va acceptar aquest model geocèntric com a veritat absoluta. Però, amb el temps, els astrònoms es van adonar que el moviment dels planetes era contradictori amb aquest model. Les anomalies es van anar tornant tan nombroses i tan notòries que vam... —va tornar a prémer el comandament— construir un model diferent.

			La pantalla mostrava ara una il·lustració moderna del sistema solar amb el Sol al centre.

			—Aquest nou model explicava tots els fenòmens anòmals, i actualment l’heliocentrisme és la realitat que acceptem.

			El públic seia en silenci mentre la Katherine caminava cap a la part del davant de l’escenari.

			—D’una manera similar —va continuar—, hi va haver una època en què la idea d’una Terra rodona era risible, fins i tot una heretgia científica. Al capdavall, si la Terra fos rodona, no es desbordarien els oceans? No estaríem molts de nosaltres de cap per avall? Tanmateix, de mica en mica vam començar a veure fenòmens que eren contradictoris amb el model terraplanista: l’ombra corba de la Terra en els eclipsis de Lluna; els vaixells que s’allunyaven horitzó enllà i desapareixien de baix a dalt, i més endavant, esclar, Magalhães va fer la volta al món. —La Katherine va somriure—. Vaja. Toca un canvi de model.

			Els caps van assentir, compartint la diversió.

			—Senyores i senyors —va dir amb la veu tètrica—, crec que ara mateix s’està produint una evolució similar en el camp de la consciència humana. Estem a punt d’experimentar un canvi radical en la nostra comprensió de com funciona el cervell, la naturalesa de la consciència i, de fet, la naturalesa mateixa de la realitat en si.

			«No hi ha res com apuntar ben amunt», va pensar en Langdon.

			
			—Com amb totes les creences antiquades —va prosseguir—, el model de consciència humana acceptat avui dia es veu posat en dubte per una sèrie creixent de fenòmens que senzillament no pot explicar..., fenòmens que els laboratoris noètics d’arreu del món han verificat meticulosament i dels quals els éssers humans fa segles que són testimonis. Tot i això, la ciència tradicionalista encara es nega a tractar l’existència d’aquests fenòmens o fins i tot a acceptar que són reals, i en lloc d’això els banalitza considerant-los casualitats i casos aïllats, i els col·loca una etiqueta despectiva, «paranormals», que s’ha convertit en sinònim de «no té res de científic».

			El comentari va provocar murmuris a la part del darrere de l’auditori, però la Katherine va continuar, impertorbable.

			—En realitat, tots vostès estan força familiaritzats amb aquests fenòmens paranormals —va continuar—. Se’ls coneix amb noms com ara percepcions extrasensorials..., premonicions..., telepatia..., clarividència..., experiències extracorporals. Tot i ser titllats de «paranormals», en realitat són totalment normals. Es produeixen cada dia, tant en laboratoris científics que fan experiments meticulosament controlats, com en el món real.

			Ara s’havia fet un silenci absolut a la sala.

			—La qüestió no és si aquests fenòmens són reals —va dir la Katherine—. La ciència ha demostrat que ho són. La qüestió és: com és que encara hi ha tanta gent que no ho vol veure?

			Va pitjar un botó i a la pantalla que tenia al darrere s’hi va materialitzar una imatge.

			«La quadrícula de Hermann». En Langdon va reconèixer la coneguda il·lusió òptica en què segons on miris del diagrama sembla que apareguin i desapareguin puntets negres.

			El públic va començar a experimentar-ne l’efecte i es va estendre per la sala un murmuri de sorpresa.

			
			[image: Imatge de la quadrícula de Hermann.]

			—Els ensenyo això per un motiu ben senzill: per recordar-los que la percepció humana és plena de punts cecs —va concloure la Katherine—. De vegades estem tan ocupats mirant en la direcció equivocada... que no veiem el que tenim davant dels ulls.

			El cel matinal encara era negre atzabeja quan en Langdon va sortir del centre de natació i va emprendre la tornada turó avall. La mitja hora de meditació aquàtica li havia deixat una sensació de calma, i la passejada solitària per tornar a l’hotel s’estava convertint ràpidament en un dels seus moments preferits del dia. Mentre s’apropava al riu, el rellotge digital del centre d’informació turística marcava les 6.52.

			«Tinc temps de sobres», es va dir en Langdon, encara amb l’esperança de tornar-se a ficar al llit amb la Katherine i convèncer-la perquè anul·lés la reunió de les vuit amb la Brigita Gessner. La neurocientífica bàsicament havia intimidat la Katherine perquè aquell matí anés a fer una visita al seu laboratori, i la Katherine havia estat massa educada per negar-s’hi.

			Quan en Langdon va arribar al pont de Carles va veure que la capa de neu llisa ja no era verge, sinó que ara era plena de petjades d’altres matiners. Quan va entrar al pont, va emergir a la seva dreta la torre de Judith, l’única part de l’antiga estructura medieval que havia sobreviscut. A la llunyania s’alçava la «nova» torre de guàrdia del segle XIV, on en temps antics s’havien exposat caps decapitats clavats en estaques com a recordatori per a tothom que gosés qüestionar el domini dels Habsburg. 

			«Diuen que quan hi passes encara se senten gemecs de dolor».

			La paraula Praga significava literalment «llindar», i en Langdon sempre tenia la sensació d’estar creuant-ne un cada cop que passava per allà. Durant segles, aquella ciutat màgica havia estat amarada de misticisme, fantasmes i esperits. Fins i tot avui dia, les guies turístiques afirmaven que la ciutat tenia una aura sobrenatural palpable per a tothom que hi acudís amb la ment oberta.

			«Suposo que jo no en soc un», va reconèixer en Langdon, tot i que havia de confessar que el pont de Carles tenia un aspecte místic, aquell matí, amb la neu caiguda que projectava halos espectrals al voltant dels llums de gas.

			Durant segles, aquella ciutat havia estat el nexe d’Europa amb el que és ocult. El rei Rodolf II del Sacre Imperi Romanogermànic hi havia practicat en secret les ciències de la transmutació en el seu Speculum Alchemiae subterrani. Els clarividents John Dee i Edward Kelley havien viatjat a Praga per fer sessions d’endevinació, conjurar esperits i conversar amb àngels. El misteriós escriptor jueu Franz Kafka va néixer i treballar a Praga, on va redactar la seva fosca i surrealista novel·la La metamorfosi.

			Mentre en Langdon continuava travessant el pont, se li’n va anar la mirada al lluny cap a l’hotel Four Seasons, plantat directament al damunt del riu, amb les aigües fosques del Vltava llepant-li els fonaments. Sobre la superfície lluent, les finestres de la seva suite a la segona planta encara eren fosques.

			«La Katherine encara dorm», va pensar, gens sorprès tenint en compte el malson que l’havia tingut desperta una gran part de la nit.

			Quan havia travessat aproximadament un terç de la llargada d’aquell pont colossal, en Langdon va passar per davant de l’estàtua de bronze de sant Joan Nepomucè. «Assassinat aquí mateix», va pensar amb una esgarrifança. Quan el rei li havia ordenat que trenqués el jurament de guardar el secret de confessió i revelés les confidències íntimes de la reina, el sacerdot s’hi havia negat, de manera que el rei va ordenar que el torturessin i el llancessin daltabaix del pont.

			En Langdon estava absort en els seus pensaments quan li va cridar l’atenció una visió inusual davant seu. Aproximadament a la meitat del pont, una dona tota vestida de negre se li acostava. En Langdon es va imaginar que tornava d’una festa de disfresses, perquè duia un capell estrafolari: una mena de tiara amb mitja dotzena de punxes negres i primes que li sortien directament del crani, obrint-se cap amunt i cap enfora i encerclant-li el cap com una...

			En Langdon va tenir un calfred. «Una corona radiant negra?».

			L’estranya coincidència de veure una corona radiant aquell matí era sorprenent i una mica desconcertant, però en Langdon va recordar que les disfresses morboses eren habituals a Praga.

			A mesura que s’acostava, però, l’escena es va tornar encara més estranya. La dona amb l’aurèola de punxes semblava en trànsit, caminava com si estigués mig morta, mirant endavant amb uns ulls de daina en blanc. En Langdon estava a punt de preguntar-li si es trobava bé quan es va adonar del que duia a la mà.

			La visió el va fer parar en sec.

			«Però això és... impossible!».

			La dona sostenia una llança platejada.

			«Com en el malson de la Katherine...».

			En Langdon va fer una ullada a l’arma punxeguda i es va preguntar immediatament si potser ara era ell qui somiava. Quan la dona va arribar a la seva altura, en Langdon es va adonar que havia parat de caminar, paralitzat pel seu propi atordiment. Sortint del seu estupor, es va girar i va cridar la dona, mirant de captar la seva atenció.

			—Perdoni! —li va engaltar—. Senyoreta?

			
			Ella no va parar de caminar, com si no el sentís.

			—Hola! —va cridar en Langdon, immòbil, però la dona senzillament va passar pel seu davant, com una aparició..., un esperit cec atret cap a l’altra banda del pont per una força invisible.

			En Langdon es va girar per empaitar-la, però només havia avançat dos passos quan es va aturar en sec, aquest cop per la pudor de podrit.

			L’aparició desprenia una olor inconfusible.

			Olor de... mort.

			La fetor va tenir un efecte instantani en ell. El va aclaparar la por.

			«Déu meu, no... Katherine!».

			Reaccionant per pur impuls, en Langdon es va girar i es va treure el mòbil de la butxaca frenèticament mentre arrencava a córrer pel pont de Carles. Tot avançant cap a l’hotel, es va apropar el telèfon a la boca i va cridar:

			—Siri, truca a l’u, u, dos.

			Quan va sonar la trucada, en Langdon ja havia travessat el pont i havia arribat al carrer Křižovknická.

			—Emergències —va anunciar una veu—, digui?

			—El Four Seasons! —va cridar en Langdon mentre girava a l’esquerra i accelerava per la vorera ombrívola cap a l’hotel—. L’han d’evacuar! De seguida!

			—Perdoni, em pot dir el seu nom, sisplau?

			—Robert Langdon, soc dels Est...

			Un taxi va sortir d’un aparcament davant d’ell i en Langdon va topar amb força amb el lateral del vehicle, cosa que va fer que li caigués el telèfon al carrer nevat. El va recollir de seguida i va continuar corrent, però la trucada s’havia tallat. No hi feia res, tenia l’entrada de l’hotel just al davant.

			Esbufegant, va irrompre al vestíbul, va veure el director i va cridar:

			—Ha de fer sortir tothom!

			Els agents de policia havien marxat, però un grapat d’hostes gaudien del cafè del matí i van alçar la mirada, sorpresos.

			
			—Tothom corre perill! —va cridar en Langdon al director—. Surtin!

			L’home s’hi va acostar corrents, amb cara d’horroritzat.

			—Professor, sisplau! Què passa?

			En Langdon ja corria cap a l’alarma d’incendis de la paret. Sense pensar-s’ho, va trencar el vidre i va estirar l’alçaprem.

			Immediatament, van sonar les alarmes.

			En Langdon va sortir del vestíbul esperitat i va travessar corrent el llarg passadís fins a l’annex on hi havia la seva suite. Quan va arribar a la part de darrere de l’hotel, va prescindir de l’ascensor i va pujar els dos trams d’escales fins al vestíbul privat, va obrir amb clau la suite reial, hi va irrompre i va cridar cap a la foscor, com un energumen:

			—Katherine, desperta’t! El malson que has tingut...! —Va encendre l’interruptor del llum principal i va córrer cap al dormitori. El llit era buit. «On és?». Va córrer cap al lavabo. No res. Desesperat, va mirar pertot arreu de la suite. «No hi és?!».

			En aquell moment, la campana d’una església pròxima va començar a sonar de manera lúgubre.

			El so va omplir en Langdon d’un terror aclaparador. Alguna cosa li deia que no tindria temps de sortir de l’hotel. Tement per la seva vida i deixant-se endur per l’adrenalina, va córrer cap a la finestra balconera i va mirar avall cap a les aigües profundes del Vltava.

			La superfície llisa i fosca del riu era just a sota d’ell.

			La campana va tocar més fort.

			En Langdon va mirar de pensar, però no va trobar cap pensament, només un irresistible instint humà: la supervivència.

			Sense dubtar-ho, va obrir la finestra d’una estrebada i es va enfilar a l’ampit. La ràfega d’aire fred i la neu que queia davant d’ell no van apaivagar el seu pànic.

			«És la teva única opció».

			Es va posar dret a l’ampit de la finestra.

			Llavors, va respirar fondo i es va llançar a la foscor.
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			En Robert Langdon va panteixar buscant aire.

			Les aigües glaçades del riu Vltava havien deixat gairebé paralitzat el seu organisme, i mentre maldava per continuar a flor d’aigua va notar que el pes de la roba xopa amenaçava d’arrossegar-lo cap al fons.

			«Katherine...».

			En Langdon va alçar la vista cap a la finestra de la segona planta des de la qual havia saltat. L’explosió que temia que fos imminent... no s’havia produït. L’hotel Four Seasons continuava dempeus, totalment intacte.

			Sota la resplendor somorta dels llums d’emergència, els clients de l’hotel apareixien ara per la sortida lateral cap a una terrassa àmplia que donava als molls d’embarcament de l’hotel, que sobresortien dins del riu.

			Mentre es debatia per no enfonsar-se, en Langdon es va adonar de sobte que el corrent l’allunyava riu avall; el moll de l’hotel era l’única oportunitat que tenia de sortir de l’aigua abans que el corrent l’arrossegués cap al pont de Carles.

			Fent tots els possibles per evitar el pànic, va intentar nedar crol per arribar al moll, però amb prou feines podia aixecar els braços. La dessuadora xopa era com una àncora al seu voltant. L’aigua freda començava a afectar-li el sistema circulatori i notava els primers avisos d’hipotèrmia en el dolor que li entumia els turmells i els canells.

			«Neda, Robert...».

			
			Valent-se d’una braça desmanyotada, en Langdon va lluitar contra el corrent, intentant arribar al moll de l’hotel. Va mirar més enllà i va témer ser arrossegat cap al salt d’aigua que hi havia riu avall, tot i que sabia que probablement estaria inconscient i s’enfonsaria abans d’arribar a la vora.

			«Empeny, collons!».

			Mentre els braços l’impulsaven a través de l’aigua, el cap li bullia amb la imatge d’aquella dona fantasmagòrica amb la corona radiant negra. El capell podria haver estat una coincidència sorprenent... però i la llança? I la pudor de mort?

			«Impossible».

			«Inexplicable».

			Per un instant, en Langdon es va preguntar si potser encara dormia i estava atrapat en un malson tan vívid com el que havia tingut la Katherine aquella nit. No. El fred penetrant i els batecs frenètics del cor li asseguraven que estava despert. Com tothom que hagi saltat en un estany glaçat podria confirmar, el començament d’una hipotèrmia aguda comporta una successió d’estats mentals única: xoc, pànic, reflexió i, finalment, acceptació.

			«Aprofita el pànic», es va dir. «Neda amb més força».

			Nedant contra el corrent, en Langdon bracejava de manera graponera en direcció al moll, mirant de no pensar en aquell dolor cada vegada més intens. Amb cada esforç anava a pitjor, tot i que l’estrèpit de l’alarma de l’hotel semblava cada cop més potent. «M’hi acosto». Els ulls li coïen amb l’aigua gèlida i la visió se li començava a tornar borrosa.

			El moll ara era a prop, una massa fosca contra la resplendor dels llums de seguretat, i en Langdon es va afanyar a arribar-hi. Quan la seva mà va palpar alguna cosa sòlida, els dits entumits amb prou feines van ser capaços de notar la fusta aspra, i molt menys d’agafar-s’hi. Es va impulsar amb les mans moll enllà fins a l’escaleta metàl·lica que hi havia. Fent servir l’última engruna de força que li quedava, va pujar i es va deixar caure al desembarcador com un pes mort, amb la roba xopa vessant aigua al seu voltant.

			En Langdon es va quedar immòbil, tremolant de fred, sabent que encara corria molt de perill.

			«Em congelaré aviat, aquí fora. M’he d’escalfar».

			Va gatejar fins a posar-se de genolls i va alçar la mirada cap a l’hotel. La terrassa ja estava atapeïda de clients, molts d’ells en barnús, que contemplaven la neu. Es va girar i va tornar a observar el pont de Carles, que semblava una postal, amb la càlida resplendor dels llums de gas entre la neu que queia.

			«He vist el que he vist».

			En Langdon va sentir unes petjades que s’apropaven ràpidament per l’embarcador.

			—Senyor Langdon! —va cridar el director de l’hotel, que arribava fent uns ulls com unes taronges. Es va aturar i va estar a punt de relliscar amb la neu—. Està bé, senyor Langdon? Què ha passat?

			En Langdon va assentir amb el cap.

			—Em... pensava... que hi havia...

			—Un incendi?

			Tremolant de fred, en Langdon va fer que no amb el cap.

			—No.

			—Llavors, per què ha fet sonar l’alarma? —El to habitualment amable d’aquell home ara sonava exasperat i enfurismat.

			—Em pensava... que hi havia perill.

			—Perill de què?

			En Langdon es va esforçar per aguantar-se assegut. Li bategava el cap i notava que la hipotèrmia se li estenia pel cos.

			Un guarda de seguretat de l’hotel es va apropar corrent a l’embarcador on eren. L’home musculat es va ajupir i va estirar bruscament en Langdon per aixecar-lo, sostenint-lo fermament per sota de les aixelles. En Langdon no hauria sabut dir si el guarda l’estava ajudant o detenint.

			—Per què ha fet sonar l’alarma, senyor Langdon? —va repetir el director, mirant-se’l de fit a fit.

			
			—Ho sento... —va respondre ell, amb les dents que li començaven a petar—. Estava... desorientat.

			—Pels policies que hi havia al vestíbul? Ja li he dit que allò no era res! —El director semblava incapaç de reprimir-se—. He de saber si és segur tornar a l’hotel.

			En Langdon va veure que per la sortida d’emergència del darrere continuaven sortint clients, i no es podia sinó imaginar el caos a l’entrada principal de l’hotel. «No els ho puc explicar. Em prendran per boig».

			—Professor Langdon —va dir el director en un to de frustració que s’anava tornant irat—. Necessito una resposta! Tinc quatre-cents clients fora de l’hotel sota la neu. L’edifici és segur? Sí o no! Poden tornar a dins, els nostres clients?

			En Langdon va veure un altre cop la imatge de la dona amb la corona radiant negra, la llança platejada i la ferum pútrida de morta. «Hi ha d’haver una altra explicació. El món no funciona així! Calma’t, Robert».

			Finalment, en Langdon va fer que sí amb el cap.

			—Sí, crec que és segur. Em sap moltíssim de greu. Com ja li he dit... estava desor...

			—Vypnӗte alarm! —va dir el director al guarda, que va deixar anar en Langdon abruptament. 

			Mentre en Langdon oscil·lava sobre les seves cames tremoloses, el guarda va treure una ràdio i va cridar unes ordres alhora que el director de l’hotel feia una trucada des del mòbil.

			Passats pocs segons, l’alarma va callar, substituïda pel gemec llunyà dels vehicles d’emergències que s’apropaven. El director va tancar els ulls, va respirar fondo i va deixar anar l’aire lentament fent morros. Després va tornar a obrir els ulls i amb calma es va espolsar els flocs de neu del vestit fosc.

			—Professor Langdon —va xiuxiuejar a través de les dents serrades—, he de rebre les autoritats. El meu guarda de seguretat l’acompanyarà a la seva habitació. No vagi enlloc. Les autoritats hauran de parlar amb vostè.

			
			En Langdon va assentir amb el cap per indicar que ho havia entès.

			Quan el director va haver marxat a correcuita, el guarda va conduir en Langdon cap a les escales del darrere per una entrada de servei més petita. Les vambes d’en Langdon xipollejaven a cada passa que feia mentre els dos homes pujaven cap a la suite reial. La porta estava oberta i els llums encesos, tal com l’havia deixat en Langdon.

			—Zůstaňte tady —li va ordenar el guarda, assenyalant cap a l’habitació.

			En Langdon no parlava txec, però el llenguatge corporal del guarda era prou evident: «Entra i no surtis». En Langdon va assentir amb el cap, va entrar a la suite tot sol i va tancar la porta darrere seu.

			La finestra balconera des de la qual havia saltat encara estava oberta de bat a bat, amb l’arranjament de flors de l’ampit ja marcint-se sota el fred glacial. Les tulipes vermelles, blanques i blaves havien estat un regal de l’ambaixadora dels Estats Units a la Katherine en honor a la seva esperada conferència, amb uns colors que eren alhora els de la bandera nord-americana i els de la txeca.

			En Langdon va tancar la finestra, recordant morbosament que la pràctica de la defenestració —llançar una víctima des d’una finestra alta— havia fet esclatar tant les guerres hussites com la guerra dels Trenta Anys. Per sort, la finestra de l’hotel d’en Langdon era força més baixa que la torre del castell de Praga, i malgrat els problemes que havia causat aquell matí, en Langdon dubtava que hagués fet esclatar cap guerra.

			«He de parlar amb la Katherine... i explicar-li el que he vist».

			L’encontre al pont de Carles havia estat tan desconcertant com cap altre que pogués recordar, i tot i la mentalitat oberta de la Katherine davant totes les coses «paranormals», en Langdon dubtava que hi pogués trobar cap explicació.

			Amb l’esperança que hagués pogut enviar un missatge per dir-li que havia sortit de l’hotel sense problemes, en Langdon es va posar la mà a la butxaca dels pantalons molls per treure’n el mòbil, però ja no hi era. El més probable era que fos al fons del riu Vltava.

			Va sentir una nova esgarrifança de fred i es va afanyar a entrar al dormitori per fer servir el telèfon de l’hotel per trucar-li. Mentre allargava la mà cap a l’auricular, però, va veure una nota manuscrita a la tauleta de nit.

			Abans, amb el pànic, ni se n’havia adonat.

			R,

			He decidit anar passejant a la cita al laboratori de la doctora Gessner.

			No pots ser tu, l’únic que faci exercici, avui!

			Tornaré cap a les 10. Guarda’m un batut de fruita! [image: Emoji d'una cara somrient.]

			K

			En Langdon va exhalar.

			«La Katherine està bé. No em cal saber res més».

			Alleujat, se’n va anar directament a la dutxa, la va obrir i s’hi va ficar amb tota la roba.
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			L’Èter havia passat i el Gólem estava ajagut, nu, al damunt del matalàs de cànem.

			El seu viatge havia arribat al clímax, com hi arribava sempre, amb onades d’eufòria i una sensació aclaparadora de connexió espiritual amb totes les coses. Rebre l’Èter era un orgasme no sexual; la cresta d’una onada de benaurança mística que obria una porta a través de la qual es podia veure la Realitat tal com era realment.

			Els viatges místics com aquell sovint eren menyspreats com a fantasies il·lusòries, però aquells qui veien la Veritat no necessitaven de cap manera la gent mesquina. El Gólem sabia per experiència que l’univers era molt més complex i bonic del que la majoria de la gent era capaç d’entendre. Els Moderns encara no podien acceptar la Veritat que els Antics entenien intuïtivament..., que el cos humà no era sinó un recipient temporal en el qual experimentar aquest reialme terrenal.

			Es va treure la bola esfèrica perforada de la boca i es va aixecar, sol en la foscor de la seva svatynӗ. En absència de llum, es va moure cap a la paret posterior i es va agenollar al coixí davant de l’altar que hi havia creat.

			A les palpentes, va trobar la capsa de mistos i en va fer servir un per encendre les espelmes votives que havia disposat damunt la taula sobre un llit de flors seques.

			En augmentar la llum vacil·lant de les espelmes, es va fer visible la fotografia de la paret.

			
			El Gólem va somriure afectuosament en veure la cara d’ella.

			«Tu no em coneixes, però soc aquí per deslliurar-te de qualsevol mal».

			Les forces de la foscor que l’amenaçaven eren potents i tenien un abast excepcional. Ella era més vulnerable ara que abans, sobretot perquè estava distreta.

			«Ha trobat l’amor».

			«O això es pensa...».

			El Gólem va sentir una basca en saber que ella li estava donant el cos a algú tan indigne.

			«Ell no t’entén com t’entenc jo».

			«Ni ell ni ningú».

			De vegades, quan es ficava al llit, s’entrellaçava amb el seu nou amant aquí a Praga. El Gólem es permetia observar, com un visitant dins del cervell d’ella, escrutant en silenci, desitjant desesperadament cridar-li a l’orella:

			—Ell no és el que sembla!

			Però el Gólem guardava silenci, com un pensament a l’ombra.

			«Ella no ha de saber mai que soc aquí».
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			L’editorial més gran del món, Penguin Random House, publicava gairebé vint mil llibres cada any i generava més de cinc mil milions de dòlars en ingressos nets anuals. La seva seu central als Estats Units era a Broadway, al centre de Manhattan, i ocupava vint-i-quatre plantes d’un gratacel de vidre gris resplendent conegut com a torre Random House.

			Aquella nit, les oficines estaven tranquil·les. Era més de mitjanit a la ciutat, i fins i tot el personal de neteja havia acabat el torn. Tanmateix, a la vint-i-tresena planta, un llum solitari estava encès en un despatx cantoner.

			L’editor Jonas Faukman era un mussol nocturn. Als seus juvenils cinquanta-cinc anys, encara mantenia els horaris d’un adolescent, durant el dia corria per Central Park, i duia texans negres i vambes a la feina. Els seus cabells negres ondulats per sort encara eren prou espessos, però la barba mostrava senyals inequívocs de grisor, com a homenatge a Joseph Conrad, li agradava pensar.

			A en Faukman li encantava el silenci ininterromput d’aquelles hores tardanes, i assaboria la solitud mentre es barallava amb guions complexos i prosa recargolada, escrivint pàgines de notes detallades per als seus autors. Aquell vespre, havia desembarassat la taula per passar-se la nit fent el que més li agradava del món: llegir un manuscrit acabat de lliurar d’un autor nou.

			«Potencial encara desconegut».

			
			La majoria dels llibres que publicaven anaven i venien sense deixar rastre, però una minoria selecta captaven l’interès dels lectors i es convertien en best-sellers. En Faukman tenia grans expectatives en el que estava a punt de llegir. Feia mesos que esperava que l’hi lliuressin. Aquell llibre era una exploració agosarada dels misteris de la consciència humana, escrit per la prominent científica noètica Katherine Solomon.

			Poc més d’un any abans, un bon amic d’en Faukman, en Robert Langdon, havia portat la Katherine a Nova York perquè li exposés la idea del llibre tot dinant. La presentació de la científica havia estat senzillament al·lucinant; l’exposició més fascinant d’un llibre de no-ficció que recordava en Faukman. Pocs dies després, l’havia tret del mercat oferint a la Katherine un lucratiu contracte editorial.

			Ella s’havia escarrassat tot l’any anterior a escriure’l en un secret absolut, i tot just aquella tarda havia trucat des de Praga per informar-lo que ja havia acabat de polir el manuscrit i que ja estava a punt perquè se’l llegís l’editor. Ell sospitava que en Langdon hi podia haver intervingut, animant-la a deixar de retocar-lo i demanar l’opinió del seu editor. Fos quin fos el catalitzador, en Faukman estava segur d’una cosa: si el manuscrit de la Katherine Solomon resultava la meitat de fascinant que l’exposició que n’havia fet, aquell llibre seria un dels projectes més importants de la seva carrera.

			«Revelador..., sensacional..., d’una rellevància universal».

			La recerca per entendre la consciència humana s’estava convertint ràpidament en el nou Sant Greal de la ciència, i en Faukman tenia la impressió que la Katherine Solomon estava cridada a ser una veu pionera en aquell camp. Si la seva teoria es demostrava correcta, la ment humana no era en absolut el que fins aleshores s’havia imaginat; la veritat comportaria un canvi profund en el nostre punt de vista sobre la humanitat, sobre la vida i fins i tot sobre la mort.

			En Faukman es preguntava si estava a punt d’editar un llibre que algun dia podria destacar al costat d’altres publicacions que havien canviat els paradigmes de la seva època, com ara L’origen de les espècies i Una breu història del temps.

			«No t’embalis, Jonas...», es va recordar. «Encara no te l’has ni llegit».

			Un truc sobtat a la porta el va fer tornar ràpidament a la realitat, i va girar la cadira, sorprès de tenir visita a aquella hora tardana de la nit.

			—Senyor Faukman? —El jove que hi havia dret al llindar de la porta era un desconegut.

			—Sí? Qui ets?

			—Perdoni si l’he espantat —va dir el jove, mostrant-li la insígnia plastificada de l’empresa—. Em dic Alex Conan, de seguretat de dades. Treballo sobretot a la nit, quan el moviment al sistema és baix.

			La pelussera rossa del noi i la samarreta de la Pizzeria Papagayo li donaven més aspecte de surfista que no pas de tècnic informàtic.

			—Què puc fer per tu, Alex?

			—Oh, segurament només és una falsa alarma —va respondre el tècnic—, però el sistema ens acaba d’avisar que ha hagut un accés a certes dades.

			«Hi ha hagut», va pensar en Faukman, esparverat pel mal costum dels joves de menjar-se els pronoms febles.

			—Segur que no és res —va dir el noi—. Em preocupa perquè «usuari no verificat» és una alerta que no ens surt amb gaire freqüència, però ara que veig que vostè és aquí a l’edifici i amb la sessió iniciada, ja estic més tranquil. Probablement només deu ser un problema tècnic del seu compte.

			—Però és que jo encara no he iniciat la sessió —va dir en Faukman, assenyalant el seu monitor—. No he engegat l’ordinador en tota la nit.

			El noi va obrir lleugerament els ulls.

			—Ah.

			En Faukman es va alarmar una mica.

			—Algú està connectat amb el meu compte?

			
			—No, no —va dir el tècnic—. Bé, ara ja no. Qui sigui que fos, ja ha marxat.

			—Qui sigui que fos? Què vol dir, això?!

			El tècnic va fer cara de preocupació.

			—Només vol dir que algú ha entrat a la seva partició personal, senyor, sense contrasenya o credencials autoritzades. Fos qui fos, deu tenir coneixements de la matèria, perquè tenim la protecció d’un tallafoc digne de l’exèrcit...

			—Para el carro, a què han accedit exactament? —En Faukman es va girar cap al seu escriptori i va engegar l’ordinador. «Tota la meva vida professional és en aquest coi de servidor!».

			—Algú ha hackejat un dels seus SVW —va dir el noi.

			En Faukman es va quedar glaçat. Aquella no era la resposta que esperava.

			Els SVW —espais segurs de treball virtual— eren una relativa novetat a l’editorial. A causa de l’augment de manuscrits robats per part dels pirates de llibres, alguns editors de la casa havien començat a animar els escriptors que venien més a treballar exclusivament als servidors de l’editorial per tenir una capa més de seguretat. Molts dels manuscrits més valuosos de Penguin estaven escrits, editats i guardats en un únic lloc segur: els confins del sistema de tallafocs encriptat de l’empresa a la torre Random House, a més de les còpies de seguretat redundants a Maryland.

			«Vaig demanar a la Katherine Solomon que fes servir un SVW», va pensar en Faukman, inquiet.

			Intuint el potencial rècord de vendes de la seva proposta, en Faukman havia animat la Katherine a complir els estrictes protocols de seguretat mentre escrivia el manuscrit. Ella ho havia acceptat ben contenta i havia dit que li encantava la idea de connectar-se a distància des de qualsevol lloc del món per treballar en el seu manuscrit, sabent que tots els materials eren en un sol lloc segur i que se’n feia una còpia automàtica.

			La majoria dels escriptors se sentien igual, per bé que amb una preocupació. La privacitat. A cap escriptor li agradava la idea que un editor impacient avalués el progrés d’un manuscrit abans que estigués llest per ensenyar-lo. Per aquest motiu, tots els autors que feien servir un SVW protegien el seu espai de treball virtual amb una contrasenya, un codi d’accés que només coneixia l’escriptor, fins que el manuscrit estigués a punt per lliurar-lo.

			«Per a la Katherine, aquest dia era avui», va pensar en Faukman.

			Quan feia una estona li havia trucat des de Praga, li havia donat el seu codi d’accés, nerviosa, perquè el pogués començar a llegir i a editar. En Faukman havia desembarassat immediatament el seu escriptori d’altres feines per poder submergir-se en el manuscrit aquella mateixa nit i llegir-lo de principi a fi durant el cap de setmana. Ara, tanmateix, la nit de lectura que tant havia esperat havia quedat interrompuda per un tècnic de seguretat amb una samarreta i unes notícies inquietants.

			—A quin SVW han accedit? —va preguntar en Faukman, amb una sensació de sequedat a la gola—. A quin llibre?

			El noi es va treure un paperet de la butxaca i el va començar a desplegar.

			—Pot ser que sigui un llibre de matemàtiques?

			En Faukman es va animar i va sentir un bri d’esperança.

			—Aquí ho tinc —va dir l’Alex, llegint la nota—. El títol és... SUMA.

			L’editor va tenir immediatament un atac de pànic.

			«Respira, Jonas, respira».

			SUMA no era cap llibre de matemàtiques. Era un acrònim.

			Volia dir «Solomon – un manuscrit anònim».
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			Assaborint l’escalfor dels dolls d’hidromassatge de la dutxa de l’hotel, en Robert Langdon va tancar els ulls i va aspirar el vapor calent als seus pulmons. Havia aconseguit alliberar-se de la roba xopa, i això no obstant encara no s’havia pogut desempallegar del vel de confusió que envoltava els fets d’aquell matí.

			En Langdon va considerar la possibilitat de trucar a la Katherine i interrompre la seva visita al laboratori de la doctora Gessner per explicar-li el que havia passat, però s’hi va repensar. «És una conversa insòlita que val més que tinguem cara a cara quan ella torni». Encara ara, a mesura que el cos se li escalfava gradualment i se li aclarien les idees, en Langdon continuava sense sentir-se més a prop de trobar una explicació lògica a l’aparició fantasmal que havia vist al pont de Carles. O a la seva pròpia reacció.

			En Langdon solia reaccionar amb serenitat en situacions de pressió, però aquell matí havia tingut un atac de pànic, s’havia vist superat per una por estranya i visceral que havia dominat la seva ment racional: la visió de la dona, la pudor de mort, la llança, l’inquietant repic de les campanes. Aquell record obsessiu es repetia interminablement dins del seu cap.

			«Com havia pogut passar?».

			Va tornar als fets de la nit anterior, amb prou feines cinc hores abans, quan la Katherine havia cridat el seu nom i s’havia despertat sobresaltada d’un malson vívid. Ell l’havia reconfortat mentre ella li narrava la colpidora visió que havia tingut.

			—Era terrorífic, Robert... Hi havia una silueta fosca dreta als peus del nostre llit. Anava vestida de negre..., tenia una corona de punxes al cap..., i sostenia una llança platejada. I feia una pudor pútrida, com de mort. Jo et cridava, però tu no hi eres! La dona em xiuxiuejava: «En Robert no et podrà salvar. Moriràs». Llavors hi havia un soroll eixordador i un llampec, i l’hotel esclatava en un núvol de foc. He notat com jo mateixa em cremava...

			En aquell moment, tot i l’evident horror del somni de la Katherine, els elements havien tingut un sentit lògic per a en Langdon. L’halo de punxes o corona radiant havia tingut un lloc destacat en la conferència de la Katherine de la nit anterior. La llança platejada havia estat un tema de conversa a l’hora de les copes amb la Brigita Gessner després de l’acte. La pudor de sofre podia haver persistit de la seva excursió a les fonts termals de Karlovy Vary. I l’explosió a l’hotel era sens dubte la desafortunada conseqüència d’haver vist les imatges macabres d’un bombardeig al sud-est asiàtic a les notícies del dia abans.

			En Langdon havia reconfortat la Katherine i li havia recordat que l’absenta era un al·lucinogen potent, i també que tenia els nervis a flor de pell perquè el seu editor estava a punt de llegir-se el manuscrit. «Els conec bé, aquests nervis», havia pensat en Langdon. «No és estrany que hagis tingut una nit d’insomni».

			Tanmateix, unes hores més tard, dret a la dutxa, en Langdon no sabia trobar cap explicació lògica al que acabava de veure, si més no dins de la seva manera d’entendre la realitat.

			Una famosa frase d’Einstein deia: «La coincidència és la manera que té Déu de mantenir-se anònim».

			«El que he vist no és cap coincidència», va insistir l’instint d’en Langdon. «Era una impossibilitat estadística».

			O bé el malson de la Katherine havia predit el futur..., o bé el futur havia reaccionat al seu malson. Fos quina fos la realitat, en Langdon encara estava desconcertat.

			
			I, a més a més, i allò encara era fins i tot més inquietant, la conferència de la Katherine de la nit anterior havia tractat aquell fenomen exacte.

			«La precognició».

			«La capacitat de sentir o preveure fets futurs abans que passin».

			Des de l’escenari del saló Vladislav, la Katherine havia narrat alguns dels casos de precognició més famosos de la història, inclosos els somnis clarividents de Carl Jung, Mark Twain i Joana d’Arc. Havia explicat que Abraham Lincoln, tres dies abans del seu assassinat, havia compartit un somni amb el seu guardaespatlles, Ward Hill Lamon, en què havia vist un cadàver tapat, vigilat per un soldat que anunciava: «És el president, l’ha mort un assassí».

			Després, la Katherine havia passat a descriure el cas més estrany de tots, el de Morgan Robertson, un escriptor dels Estats Units que l’any 1898 havia publicat la novel·la Futilitat, basada en un malson vívid que havia tingut sobre un transatlàntic insubmergible —el Tità— que xocava amb un iceberg i s’enfonsava en un dels seus primers viatges per l’oceà Atlàntic. Increïblement, el llibre es va publicar catorze anys abans del desastre del Titanic. Descrivia d’una manera tan precisa la construcció del vaixell, el rumb de la navegació i l’enfonsament, que les coincidències encara no havien pogut explicar.

			—Sé que hi ha escèptics entre el públic —havia dit la Katherine, mirant-se en Langdon enjogassada—, i per tant he pensat explicar-los un experiment que primer va pensar i després va dur a terme una col·lega meva de l’Institut de Ciències Noètiques. Des de llavors l’han replicat i millorat laboratoris d’arreu del món. La cosa va així...

			La Katherine va dirigir el punter cap a la pantalla que tenia al darrere i hi va aparèixer una imatge: el subjecte d’una prova amb un monitor cerebral assegut a les fosques davant d’una petita pantalla de cinema.

			
			—Mentre controlàvem les ones cerebrals d’un subjecte amb equipament especialitzat —va començar—, li vam mostrar un seguit d’imatges aleatòries, que es podien enquadrar en tres categories diferents: violència espantosa, calma i tranquil·litat o contingut sexual explícit. Com que cada tipus d’imatge activa una part diferent del cervell, vam poder observar en temps real com reaccionava la seva ment conscient a cada imatge.

			Va tornar a clicar i va mostrar un gràfic d’ones cerebrals amb punxes intermitents, cadascuna marcada amb un color diferent per indicar quina mena d’imatge s’havia mostrat.

			—Com era d’esperar, les parts del cervell corresponents s’il·luminen amb l’aparició de cada imatge concreta. Em segueixen, fins aquí?

			Tothom va assentir, expectant.

			—Perfecte —va dir ella, ampliant la imatge per mostrar l’eix horitzontal del gràfic—. Aquest eix cronològic indica amb una precisió extrema el moment exacte en què l’ordinador projectava cada imatge aleatòriament i el moment exacte en què el cervell reaccionava.

			En Langdon es va preguntar on volia anar a parar.

			—Si ampliem més la imatge —va dir, clicant per mostrar increments de temps cada cop més breus—, arribem a l’escala de les mil·lèsimes de segon... i descobrim que hi ha un gran problema.

			No va dir res més, però pocs segons després hi va haver un murmuri col·lectiu d’astorament arreu del gran saló. En Langdon compartia aquella sorpresa. Segons els gràfics, el cervell de l’individu reaccionava abans que l’ordinador hagués mostrat la imatge.

			—Com veuen clarament —va prosseguir la Katherine—, aquest home enregistra cada imatge abans del compte. La part corresponent del cervell s’il·lumina fins a quatre-centes mil·lèsimes de segon abans que es mostri la imatge. D’alguna manera, la seva consciència ja sap quina mena d’imatge està a punt de veure. —La Katherine va somriure—. I aquesta no és la part més sorprenent...

			Es va fer el silenci a la sala.

			—Perquè resulta —va continuar la Katherine— que el cervell no només reacciona abans que es mostri la imatge... sinó abans i tot que el generador aleatori hagi ni tan sols triat quina imatge mostrarà! És com si el cervell, més que predir la realitat, l’estigués creant.

			Com tothom al seu voltant, en Langdon estava astorat. Ell també sabia que aquella mateixa idea, la noció que els pensaments humans creen la realitat, era present en el moll de l’os de la majoria dels ensenyaments espirituals importants.

			Buda: «Amb els nostres pensaments creem el món».

			Jesús: «Allò que demanis en la pregària se’t concedirà».

			Hinduisme: «Teniu el poder d’un Déu».

			D’aquest concepte, com bé sabia en Langdon, també se’n feien ressò pensadors progressistes moderns i genis artístics. El guru dels negocis Robin Sharma afirmava: «Tot es crea dues vegades, primer a la ment i després a la realitat». La frase més perdurable de Pablo Picasso proclamava: «Tot el que et puguis imaginar és real».

			Un truc a la porta va sobresaltar en Langdon, i el saló Vladislav se li va esvair de la ment. Tornava a ser a la dutxa, i va sentir que la porta del lavabo s’obria. A través de la mampara translúcida, va veure la silueta borrosa d’una persona que entrava i va sospirar alleujat. «Gràcies a Déu que ja és aquí». Sens dubte, la Katherine havia tingut notícies de l’incident de l’hotel i havia tornat ràpidament.

			—Ja he acabat! —va cridar en Langdon mentre apagava l’aigua calenta, saltant-se l’esbandida habitual amb aigua freda. «Ja n’he tingut prou, d’aigua freda, aquest matí». Va agafar d’una revolada la tovallola que penjava de la porta tancada de la mampara, se la va embolicar a la cintura i va sortir de la dutxa—. Katherine...

			Va callar de cop.

			
			La Katherine no hi era.

			En Langdon es va trobar al davant un paio alt i prim que duia una jaqueta de cuir.

			—Qui diantre és vostè?! —va exigir en Langdon—. Com ha entrat aquí?!

			L’intrús se li va acostar uns quants centímetres amb expressió de no estar per brocs.

			—El senyor Robert Langdon? —va dir amb un marcat accent txec—. Bon dia, soc el capità Janáček, de la Úřad pro Zahraniční Styky a Informace. M’he pres la llibertat d’agafar-li el passaport del dormitori. Confio que no li importi.

			«M’ha agafat el passaport?». En Langdon es va sentir nu, allà dret amb només una tovallola davant d’aquell desconegut.

			—Perdoni, qui és vostè?

			L’home va treure ràpidament una placa identificadora, però entre el vapor de la dutxa en Langdon en va poder veure poca cosa més que el cridaner emblema de l’organització: un lleó dret sobre les potes del darrere. «El lleó rampant?». Era un símbol força comú, i també resultava que era el logotip de l’alma mater de l’escola privada de primària d’en Langdon, tot i que estava força convençut que aquell individu no havia anat a l’acadèmia Phillips Exeter.

			—Soc de l’ÚZSI —va dir l’home bruscament—. El servei nacional d’intel·ligència txec.

			«No fa cara d’agent d’intel·ligència», va pensar en Langdon. Tenia els ulls envermellits i plorosos, els cabells esclarissats sense pentinar i duia una camisa plena d’arrugues sota la jaqueta de cuir.

			—Només ho diré una vegada, senyor Langdon. —L’agent txec va fer un pas cap a ell, com si volgués travessar alguna mena de línia invisible entre tots dos—. Acaba de fer evacuar un hotel de cinc estrelles. O me’n dona un bon motiu o el faig detenir immediatament.

			En Langdon no sabia què dir.

			
			—Em... em sap moltíssim greu —va tartamudejar—. És difícil d’explicar, capità. He comès un error.

			—Coincideixo amb vostè —va respondre l’home, amb gest inexpressiu—. I un de ben considerable. Per què ha fet sonar l’alarma?

			En Langdon va veure poques opcions que no fossin dir la veritat.

			—Em pensava que hi hauria una explosió.

			L’única reacció de l’agent va ser un lleu tic de les celles gruixudes.

			—Interessant. I què la podia causar, l’explosió?

			—No ho sé... Potser una bomba.

			—Entesos. Potser una bomba. O sigui que vostè temia que hi hagués una bomba a l’hotel... i, no obstant això, ha entrat corrent a l’edifici i ha pujat fins a aquesta suite?

			—Per avisar la meva... amiga.

			L’home es va treure una llibreta de la jaqueta i va llegir.

			—La seva amiga és la senyoreta Katherine Solomon?

			En Langdon va tenir una esgarrifança en sentir el nom de la Katherine als llavis d’aquell agent de la intel·ligència txeca. La situació semblava més greu a cada segon.

			—Correcte. Però ella ja no hi era.

			—Entesos, entesos. Llavors, un cop ha sabut que la seva amiga ja no corria perill, en lloc de tornar a baixar per les escales, s’ha arriscat a morir ofegat en un riu gèlid saltant per la finestra?

			En Langdon va haver d’admetre que aquell acte el sorprenia fins i tot a ell mateix.

			—He tingut un atac de pànic. De sobte ha començat a tocar la campana d’una església... M’ha semblat un mal averany.

			—Un mal averany? —L’agent va semblar ofès—. Se’n diu àngelus, professor. Les campanes de les esglésies toquen quan és l’hora per convocar a la pregària del matí. Un home com vostè ho hauria de saber.

			
			—Sí, evidentment, però no tenia el cap clar. Les campanes m’han fet sentir com si estigués..., no ho sé..., fora del temps. Abans havia vist policies al vestíbul...

			—Fora del temps? Llavors... la seva bomba era una bomba de rellotgeria? Preparada per a les set del matí?

			«No era meva, la bomba!». En Langdon es va esforçar a no perdre la calma.

			—No, és que estava molt desconcertat i he reaccionat per instint. Naturalment, pagaré el...

			—No cal que pagui res, senyor —va dir l’home, suavitzant el to—. Tothom es pot desconcertar. Això no és cap problema. Només és que miro d’entendre per què ha pensat que hi hauria una explosió. D’on ha tret aquesta informació?

			«Això no l’hi puc dir», va comprendre en Langdon. La veritat era inversemblant —increïblement improbable—, i una confessió sincera corria el risc de convertir-se en un tret per la culata. «No s’ho creurà de cap manera». De sobte en Langdon va tenir la sensació que potser necessitaria un advocat.

			—Senyor Langdon? —va insistir l’agent.

			En Langdon va canviar de posició, aguantant-se la tovallola al voltant de la cintura.

			—Com ja li he dit, estava desconcertat. Tenia una mala informació.

			El capità va mig aclucar els ulls tot fent una passa més cap a ell i abaixant la veu.

			—En realitat, professor, no és aquest, el problema. El problema és que tenia bona informació. Molt bona informació.

			—No l’entenc.

			L’agent treia foc pels ulls escrutant-lo amb la mirada.

			—No?

			En Langdon va negar amb el cap.

			—Professor —va dir el capità molt fredament—. A primera hora d’aquest matí, en aquest mateix hotel, el meu equip ha localitzat i desactivat... una bomba. L’havien posat perquè detonés exactament a les set del matí.
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			Sota la llum tremolosa de les espelmes, el Gólem va fer un altre cop d’ull a la foto de la paret. Aleshores va bufar les espelmes i va sortir del seu espai sagrat.

			«He tornat a néixer».

			Banyat en la resplendor efímera del seu pis, va entrar al vestidor. La capa amb caputxa jeia rebregada a terra al costat de les botes de plataforma, que havia llançat amb pressa per poder rebre l’Èter. Era un viatge que sempre feia sense roba, sense adorns, enmig d’una foscor absoluta.

			El Gólem va tornar a penjar amb compte la seva roba i es va espolsar els trossos solts d’argila seca que li penjaven del coll. Els turistes sovint se sobresaltaven pel seu aspecte, però els nadius amb prou feines se’l miraven. Praga era una ciutat de drama i de fantasia, i els troneres solien passejar pels carrers disfressats com els personatges de la seva història: fantasmes famosos, bruixes, amants malfadats, sants martiritzats... i aquell monstre descomunal fet d’argila.

			«La llegenda més antiga de Praga».

			«Un guardià místic... com jo mateix».

			El Gólem se sabia la història del monstre d’argila de memòria, perquè era la seva pròpia: un esperit protector implantat en una forma física, amb la tasca de sacrificar la seva comoditat i carregar el dolor d’algú altre.

			Segons la llegenda del segle XVI, un poderós rabí que es deia Judah Loew va agafar argila humida de la riba del riu Vltava i se’n va servir per crear un monstre que confiava que pogués protegir la seva gent. Utilitzant la màgia cabalística, el rabí va inscriure la paraula hebrea al front d’aquell guardià inert, i el monstre d’argila va cobrar vida immediatament, infós amb una ànima d’un altre món.

			La paraula que tenia al front era א מ ת, emet. Veritat.

			El rabí va batejar la seva creació com a gólem, que en hebreu significa «matèria crua», una referència a l’argila de terrissa amb què s’havia forjat el monstre. Des d’aleshores, el gólem patrullava pels carrers del gueto jueu, protegint els qui estiguessin en perill, matant els malfactors i garantint la seguretat de la comunitat.

			Però, llavors, la llegenda va fer un tomb tenebrós.

			El monstre es va tornar solitari, desconcertat per la seva pròpia violència, i finalment es va girar en contra del seu creador. El rabí amb prou feines va aconseguir sobreviure a l’atac del monstre, allargant la mà desesperadament i esborrant-li del front una de les lletres hebrees.

			En esborrar la lletra àlef, א, la paraula hebrea que vol dir «veritat» —emet— es va transformar en una de molt més tenebrosa: met —que en hebreu vol dir «mort».

			א מ ת va passar a ser מ ת.

			Veritat es va convertir en... Mort.

			El monstre es va ensorrar, sense vida.

			Dret al damunt de la seva creació caiguda, el rabí no va voler córrer cap risc. Ràpidament va desmantellar el cos d’argila i en va amagar els trossos a la sinagoga Vella-Nova de Praga, on es diu que s’han conservat els fragments d’argila fins al dia d’avui, amb vistes a l’antic cementiri on ara estava enterrat el rabí Loew.

			«Aquell cementiri és on va començar el meu viatge», va pensar el Gólem observant el seu propi vestit fosc, que penjava inanimat. «Soc el Gólem. Una altra encarnació... en el cicle de les ànimes».

			Ell també havia estat invocat com a protector, com a guardià de la dona de qui tenia la foto penjada a la paret de la seva svatynӗ. No podia saber mai que ell existia ni el que havia fet per ella. «Ni, especialment, el que faré aviat».

			Ja havia mort una de les traïdores més retorçades, la Brigita Gessner. Encara podia sentir els ecos de la seva veu mentre li revelava desesperadament tot el que havien fet ella i els seus companys de conspiració.

			Alguns dels altres traïdors eren allà a Praga, ben a l’abast del Gólem. Altres eren a milers de quilòmetres de distància: persones poderoses i influents que es movien a l’ombra.

			«No descansaré fins que tots hagin estat castigats».

			El Gólem només sabia una manera d’aconseguir-ho.

			«Destruiré tot el que han creat».
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			«Havien desactivat una bomba?!».

			Els pensaments giravoltaven frenèticament dins del cap d’en Robert Langdon. No se’n sabia avenir que realment aquell matí haguessin frustrat un atemptat amb bomba a l’hotel, i no es podia treure del cap la trobada amb la dona del pont.

			Pocs minuts abans, en Langdon havia demanat mirar de més a prop la identificació de l’agent txec, i després que l’home hi accedís a contracor va confirmar que es deia Oldřich Janáček i que era un capità de seixanta-un anys de l’ÚZSI. L’acrònim, va informar a en Langdon, volia dir Úřad pro Zahraniční Styky a Informace, Agència de Relacions amb l’Estranger i d’Informació, i es pronunciava exactament com la metralladora: Uzi.

			El logotip de l’agència, el lleó rampant, anava acompanyat del lema Sine ira et studio, que volia dir «Sense ira ni parcialitat», tot i que el comportament del capità semblava suggerir la presència de totes dues coses.

			En Janáček feia tres minuts que estava dret a la porta del dormitori d’en Langdon, discutint en txec per telèfon sense treure-li la vista del damunt.

			«Es pensa que fugiré?».

			En Langdon es va acabar de vestir i per fi es va sentir calentó amb els pantalons xinesos i un jersei gruixut Dale de coll alt. Va agafar del calaix el vell rellotge de polsera de Mickey Mouse i se’l va posar, amb la sensació que aquell dia necessitaria un recordatori constant per mantenir una actitud despreocupada.

			—Ne! —va cridar en Janáček emprenyat al telèfon—. Tady velím já!

			Va penjar i es va girar cap a en Langdon.

			—Era la seva chůva. Puja cap a l’habitació.

			«La meva chůva?». En Langdon no tenia ni idea de què significava aquella paraula, però semblava evident que a en Janáček la seva arribada no li feia cap gràcia.

			En Janáček era inusualment alt i prim, amb una postura inclinada que li donava un aspecte com si s’hagués de llançar endavant en qualsevol moment. En Langdon el va seguir a la sala d’estar, on l’home es va sentir com a casa seva, va encendre la llar de foc de gas, es va instal·lar a la butaca de pell i va encreuar les seves cames d’aranya.

			Mentre es posava còmode va sonar el timbre de la porta de la suite.

			En Janáček va assenyalar cap al rebedor.

			—Deixi’l entrar.

			«La meva chůva?», es va tornar a demanar en Langdon mentre enfilava el passadís per anar a obrir la porta.

			Dret al vestíbul hi havia un elegant home negre, d’uns trenta anys i no gaire més alt que en Langdon, una mica més de metre vuitanta, amb el cap pelat, un somriure lluminós i els trets marcats. Vestit de manera immaculada amb una jaqueta d’esport blava, una camisa rosa i una corbata fulard, l’home semblava més aviat un model masculí que no pas algú amb qui el capità Janáček acabava de discutir en txec.

			—Michael Harris —va dir l’home, allargant-li la mà—. És un honor coneixe’l, professor Langdon.

			Tenia accent dels Estats Units, potser del Main Line, el barri benestant de Filadèlfia.

			—Gràcies —va respondre en Langdon, estrenyent-li la mà. «Siguis qui siguis».

			
			—D’entrada, em voldria disculpar. El capità Janáček hauria d’haver trucat a la meva oficina abans d’interrogar-lo.

			—Ja ho veig —va dir en Langdon, tot i que no veia res—. I la seva oficina és...?

			En Harris va semblar sorprès.

			—No l’hi ha dit?

			—No, m’ha dit que era la meva chůva.

			En Harris va arrufar les celles, sense fer cap gest d’entrar a la suite.

			—En Janáček és molt de la broma. Chůva vol dir mainadera. Soc l’agregat legal de l’ambaixada dels Estats Units. Soc aquí per assistir-lo.

			En Langdon es va sentir profundament alleujat de poder rebre suport legal, tot i que tenia l’esperança que l’agregat no s’adonés que havia aixafat el costós arranjament de tulipes que havia enviat l’ambaixadora com a regal de benvinguda.

			—La meva feina —va dir l’agregat, parlant calmosament— és protegir els seus drets com a ciutadà nord-americà a l’estranger, drets que, pel que he sentit fins ara, aquest matí s’han trepitjat.

			En Langdon va arronsar les espatlles.

			—El capità Janáček ha estat agressiu, però tenint en compte les circumstàncies puc entendre els seus actes.

			—És molt generós per part seva —va xiuxiuejar en Harris—. Però l’adverteixo que sigui prudent amb la seva bondat. El capità Janáček té traça a explotar la gentilesa com una feblesa, i em fa l’efecte que aquesta situació és... inusual?

			«No s’ho pot arribar a imaginar», va pensar en Langdon, encara perplex pel que havia vist al pont.

			—Un consell —va afegir en Harris—. Tant aquest hotel com el pont de Carles estan ben controlats per càmeres de seguretat, la qual cosa vol dir que en Janáček coneix fins a l’últim detall del que ha passat. O sigui que ha de dir la veritat. No menteixi.

			
			—Harris! —va retronar la veu del capità Janáček des de dins—. Čekám!

			—Už jdeme! —li va tornar el crit en Harris en el que sonava com un txec perfecte abans de fer-li una mirada tranquil·litzadora a en Langdon—. Som-hi?

			Van trobar en Janáček assegut davant del foc, fumant parsimoniosament un cigarret Petra del país, tirant el cap enrere i expulsant el fum cap amunt.

			«A prendre pel sac la suite per a no fumadors».

			—Seguin tots dos —va ordenar en Janáček, tirant la cendra al test d’una planta que hi havia a terra—. Professor, abans de començar m’agradaria veure el seu telèfon mòbil —va dir, allargant una mà esprimatxada.

			—No, capità —va intervenir en Harris—. No té cap dret...

			—Ja no tinc mòbil —va dir en Langdon—. L’he perdut al riu.

			—Sí, esclar —va remugar en Janáček, exhalant un núvol de fum—. Molt convenient per a vostè. Segui.

			En Langdon i en Harris van seure davant del capità.

			—Professor —va començar el policia—, mentre es vestia ha qüestionat la meva manera de gestionar aquesta situació. M’ha dit que l’havia sorprès que no fes evacuar l’hotel així que hem descobert la bomba.

			—M’ha sorprès, però no estava qüestionant la seva...

			—Senyor Harris? —el va interrompre en Janáček, girant-se cap a l’agregat i fent una altra pipada al cigarret—. Potser podria il·luminar el nostre professor?

			—Naturalment —va dir en Harris amb calma—. És una pregunta raonable, i tot i que no puc valorar directament els mètodes procedimentals del capità Janáček, certament puc confirmar que els seus actes coincideixen amb l’estratègia antiterrorista general. Fer publicitat dels atemptats, encara que siguin atemptats fallits, no aconsegueix sinó encoratjar els terroristes. La resposta correcta, sempre que sigui possible, és desactivar l’amenaça, fer veure que no ha passat mai i negar la publicitat als terroristes tant com sigui possible.

			
			—Entesos. —En Langdon es va preguntar quants atemptats terroristes es frustraven cada dia sense que la població se n’assabentés.

			El capità Janáček es va inclinar cap a en Langdon, amb els colzes als genolls.

			—Alguna altra pregunta?

			—No, senyor.

			—Bé, llavors passem a la meva, perquè només en tinc una. I és la qüestió que fins ara vostè s’ha negat a respondre. —En Janáček va fer una altra pipada al cigarret i va deixar anar la pregunta com si parlés amb una criatura—. Professor, com sabia vostè que hi havia una bomba?

			—No ho sabia —va contestar en Langdon—. Jo només...

			—Ha fet sonar l’alarma! —va esclatar en Janáček—. Bé havia de saber alguna cosa! I sisplau, professor, no torni a dir «és complicat». Soc conscient que vostè és un erudit famós, però jo també soc un home espavilat. Crec que soc capaç d’entendre les seves complicacions.

			—Senyor Langdon —va dir en Harris calmosament—. Ara és el moment; només cal que digui la veritat.

			En Langdon va respirar fondo i va confiar que sant Joan Evangelista tingués raó quan va prometre «La veritat us farà lliures».

			
		

	
		
			11

			L’editor Jonas Faukman va clicar el ratolí de l’ordinador repetidament, amb el desig que el seu terminal arrenqués més de pressa. Se suposava que només dues persones al planeta tenien accés a l’SVW privat de la Katherine Solomon: la Katherine i, des d’aquella mateixa tarda, ell mateix.

			«Com hi pot haver obtingut accés algú de fora?!».

			En Faukman va notar un malestar físic en imaginar-se el que podria haver corregut perill: tota la recerca científica de la Katherine, les seves notes i, el que era encara més important, el manuscrit mateix. «Afanya’t!», va apressar l’ordinador mentre esperava que s’engegués.

			Darrere d’ell, el jove tècnic de dades mirava per damunt de la seva espatlla, cantussejant impacient per a ell mateix, cosa que no ajudava gens a calmar els nervis d’en Faukman. Quan per fi l’ordinador va cobrar vida, en Faukman va navegar cap a la carpeta apropiada i va clicar a l’àlies per a la partició del servidor anomenada «SUMA»: Solomon, un manuscrit anònim.

			En Faukman s’havia apuntat el codi d’accés de la Katherine en una fitxa i l’havia guardat en un calaix segur, però abans que es pogués moure per agafar-la l’ordinador va fer un soroll gens habitual: tres piulets en staccato. En Faukman es va girar cap a la pantalla, esperant trobar-hi la finestra d’accés de la Katherine, però el que hi va veure en canvi va ser un missatge d’error de color vermell brillant.

			
			NO S’HA TROBAT LA PARTICIÓ.

			—Què coi...? —En Faukman va tornar a fer clic a la icona SUMA. Hi va haver tres piulets curts i el mateix missatge d’error. «No s’ha trobat la partició?». En Faukman es va girar cap a l’Alex—. La partició sencera ha... desaparegut?

			La partició hi era aquella mateixa tarda, quan en Faukman havia comprovat la contrasenya de la Katherine. «On havia anat?».

			Amb uns ulls com unes taronges, el tècnic es va agenollar al costat d’en Faukman i es va apropiar del ratolí i del teclat. En Faukman va contenir la respiració mentre l’informàtic treballava, fent volar els dits. Un intent rere l’altre, el noi obtenia el mateix resultat. Tres piulets forts.

			NO S’HA TROBAT LA PARTICIÓ.

			—No s’espanti —va dir el nano amb veu d’estar espantadíssim—. Això només vol dir que, per esborrar el seu rastre, han purgat la partició.

			—Que l’han purgat?

			—Sí, vol dir esborrat. Les seves dades...

			—Gràcies, el concepte «purgat» m’és familiar. M’estàs dient que algú ha esborrat tota la recerca i els esborranys del manuscrit relacionats amb aquest títol?

			—Sí. Purgar és un protocol habitual després d’un pirateig. Fa més difícil seguir el rastre dels hackers. —Va començar a teclejar una altra vegada—. No pateixi, senyor Faukman, tenim sistemes redundants, i totes les seves dades encara existeixen a la còpia de seguretat exterior de Penguin Random House, que és al nostre magatzem de distribució a Maryland. Ara m’hi estic connectant per recuperar-les.

			L’Alex teclejava tan de pressa que les puntes dels dits se li desdibuixaven.

			—Només cal que accedim a la partició remota i migrem...

			
			L’ordinador va tornar a fer tres piulets curts. Un quadre de diàleg ja familiar va resplendir a la pantalla. 

			NO S’HA TROBAT LA PARTICIÓ.

			Els ulls del tècnic es van obrir encara més mentre intentava accedir novament al servidor redundant. 

			NO S’HA TROBAT LA PARTICIÓ.

			—Ui... no —va dir el noi.

			En Faukman es va sentir dèbil de cop i volta. «La partició de la Katherine està esborrada a tots dos servidors?! Juntament amb el manuscrit i les seves notes?».

			L’Alex Conan es va aixecar d’un bot i va córrer cap a la porta.

			—He d’accedir al meu terminal, senyor Faukman. No havia vist mai una cosa com aquesta, és una violació de seguretat greu.

			«No fotis!».

			En Faukman es va quedar paralitzat a la cadira mentre les passes del noi s’allunyaven passadís enllà.

			—Necessito aquests arxius, Alex! —va cridar—. L’escriptora m’ha confiat la seva feina de tot un any!

			A mesura que avançava la nit londinenca, el senyor Finch havia anat avaluant un panorama que canviava constantment.

			Primer havia estat la Brigita Gessner. La neurocientífica li havia enviat un missatge molt inquietant sobre el manuscrit de la Katherine Solomon i després semblava que s’hagués fet fonedissa. Silenci absolut.

			Després havia estat la mateixa Katherine Solomon. Trenta-cinc minuts abans, a Praga, la Solomon havia fet una cosa tan insòlita que no es podia ignorar. Havia calgut una actuació immediata.

			
			En Finch havia considerat la possibilitat d’alertar els seus superiors als Estats Units, però allà era la matinada, i li havien donat el «control operatiu unilateral» per prendre decisions estratègiques. Els llocs de poder dels seus superiors també requerien la possibilitat versemblant de negar qualsevol operació que pogués ser èticament ambigua.

			«Operacions com aquesta», va pensar en Finch, sent conscient que els seus col·legues preferien no saber com aconseguia resultats.

			I, per tant, pocs minuts després de saber els actes de la Solomon, havia fet cas del seu instint i havia premut el gallet, transmetent unes paraules sobre el terreny.

			«Executeu-ho ara».

			L’ordre havia estat confirmada pels seus contactes, que esperaven tant a Praga com a la ciutat de Nova York.
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			—És aquesta, la dona que ha vist? —va preguntar el capità Janáček, sostenint una tauleta tàctil. A la pantalla s’hi veia una captura de vídeo granulosa de la dona amb punxes negres al voltant del cap i una llança.

			En Janáček i l’agregat Harris estaven asseguts davant del foc de cara a en Langdon.

			—Sí, és ella —va contestar en Langdon, recordant el seu pànic.

			—Segons aquests vídeos de vigilància —va dir en Janáček—, vostè era al pont, ha passat pel costat d’aquesta dona a mig travessar-lo, s’ha aturat a parlar amb ella i llavors, de sobte, ha arrencat a córrer de tornada cap aquí i ha fet evacuar l’hotel. Què li ha dit, aquesta dona?

			—No res —va contestar en Langdon—. Ha fet com si no em sentís i ha continuat caminant.

			—No li ha dit res? —va riure en Janáček—. Professor, si no li ha dit res..., què és el que ha fet perquè s’espantés?

			En Harris feia la mateixa cara de perplexitat que el capità.

			—Duia aquell capell de punxes tan estrany... i brandava una llança —va dir en Langdon—. I també feia una... pudor molt forta. —En Langdon es va adonar immediatament que tot plegat sonava molt estrany.

			El capità va alçar les celles.

			—No li ha agradat l’olor? I per això ha sortit corrent?

			—Feia pudor de... mort.

			
			En Janáček el va mirar de fit a fit.

			—De mort? I quina olor fa exactament la mort?

			—No ho sé... de descomposició, de sofre, de podrit... És complicat de...

			—Professor Langdon! —va bramar en Janáček—. Com ha sabut que calia evacuar aquest edifici?

			—Capità —va intervenir en Harris—. Potser li podem donar una estona al senyor Langdon perquè s’expliqui.

			En Janáček va tamborinar amb el bolígraf al damunt de la seva llibreta, sense deixar de mirar-lo fixament.

			En Langdon va respirar fondo. «Ja no ve d’aquí».

			—Ahir a la nit —va començar fent servir el to més prosaic possible— la meva col·lega Katherine Solomon va impartir una conferència al castell de Praga. En acabat, ella i jo vam tornar a l’hotel i vam fer una copa al bar de sota. Allà es va reunir amb nosaltres una coneguda neurocientífica txeca, la doctora Brigita Gessner, que va ser clau perquè convidessin la Katherine a Praga. La doctora Gessner va insistir perquè la Katherine tastés l’absenta bohèmia, ella ho va acceptar, i això li ha fet passar una mala nit.

			En Janáček prenia notes.

			—Continuï.

			—En un moment donat, cap a quarts de dues de la matinada —va prosseguir en Langdon—, la Katherine s’ha despertat sobresaltada per un malson horrible. Estava molt trasbalsada. Jo l’he portat a aquesta sala, l’he fet seure a la vora del foc, li he preparat un te, he esperat que s’assossegués i després, quan s’ha calmat, hem tornat al llit.

			—Un detall molt bonic per part seva —va grunyir en Janáček—. I això quina relació té amb el seu numeret de l’evacuació?

			En Langdon es va quedar en silenci, pensant la millor manera d’explicar-ho. Llavors, fent el cor fort per por a la seva reacció, va dir la veritat.

			—El malson de la Katherine —va dir amb tota la calma possible—. Ha somiat que hi havia una explosió mortal... en aquest hotel.

			En Langdon es va adonar que ni en Janáček ni en Harris s’esperaven aquella resposta.

			—Naturalment, això és força alarmant... —va dir en Harris en veu baixa—. Però la dona... del pont? Per què ha arrencat a córrer quan l’ha vista?

			En Langdon va sospirar i va parlar a poc a poc.

			—Perquè al malson de la Katherine hi apareixia una dona al costat del nostre llit d’aquesta suite. Anava vestida de negre i duia... —en Langdon va assenyalar la imatge de l’iPad— exactament això: un capell negre amb punxes. I brandava una llança platejada. La dona feia ferum de mort i li ha dit a la Katherine que es moriria. —En Langdon va fer una pausa—. I llavors, en el somni, aquest hotel volava pels aires i tothom es moria.

			—Hovadina! —va esclatar en Janáček—. Collonades, com en diuen vostès. No me’n crec ni una paraula.

			En Harris feia la mateixa expressió d’incredulitat que el capità.

			—Comprenc la seva reacció —va dir en Langdon—. Jo mateix encara me’n faig creus, però els dic la veritat. Aquest matí, quan he vist la mateixa dona del somni de la Katherine en carn i ossos, m’ha agafat un atac de pànic. He tingut por que el malson pogués ser alguna mena de..., no ho sé..., alguna mena d’avís.

			—Un somni d’avís? —va etzibar-li en Janáček, amb un marcat accent txec que feia que aquell escenari semblés encara menys plausible—. I digui’m, en el somni màgic de la senyoreta Solomon, a quina hora explotava la bomba?

			En Langdon hi va rumiar.

			—No ho sé. No mencionava cap hora.

			—I, tanmateix, vostè s’ha escapat saltant per la finestra a les set en punt del matí, l’hora exacta en què havia de detonar la bomba. Com sabia que seria a les set en punt?

			
			—No ho sabia —va dir en Langdon—. Les campanes de l’església han començat a tocar i, per algun motiu, tot ha col·lidit dins del meu cap...

			—Ještĕ vĕtší hovadina! —va exclamar en Janáček, aixecant-se d’un bot i plantant-se amenaçador davant d’en Langdon—. Una altra collonada! M’està mentint!

			En Harris es va incorporar per defensar-lo i es va encarar a en Janáček.

			—Capità, ja n’hi ha prou.

			—De debò? —li va etzibar en Janáček, girant-se cap a l’agregat—. A les set en punt d’aquest matí, l’hora exacta que havia d’esclatar la bomba, tant en Robert Langdon com la Katherine Solomon eren oportunament fora de l’hotel. És evident que temien per la seva vida.

			—Això és ridícul! —va exclamar en Langdon, incapaç de contenir la ràbia.

			—Tan ridícul com un somni perfumat de sofre?

			—Capità Janáček —el va advertir en Harris amb fermesa—. S’està passant de la ratlla.

			—Quina ratlla? —va cridar el capità—. Hem evitat un atemptat terrorista pels pèls, i sembla evident que aquests dos ciutadans dels Estats Units sabien que hi hauria una explosió abans que passés. No penso acceptar la coartada d’un somni màgic!

			En Harris va mirar el capità de fit a fit, sense retrocedir ni un centímetre.

			—Tant vostè com jo sabem que és totalment inconcebible que en Robert Langdon o la Katherine Solomon puguin conspirar per fer volar un hotel. No té cap mena de sentit.

			—Sí que té sentit si té en compte que la Katherine tenia un motiu clar.

			—Un motiu per fer volar un hotel? —va preguntar en Langdon, incrèdul.

			—Sense cap dubte —va replicar en Janáček—. En les investigacions criminals, sempre em faig una pregunta senzilla: qui en treu profit, del crim? I sigui qui sigui aquesta persona, per molt improbable que sembli, sempre serà la meva sospitosa principal.

			—Capità —es va interposar en Harris—, quin possible benefici podia treure la Katherine Solomon de...

			—Deixi’m que li faci una pregunta, professor —el va interrompre en Janáček, girant-se cap a en Langdon—. Pel que tinc entès, la senyoreta Solomon està escrivint un llibre, oi que sí?

			—Correcte. —Tot i que la Katherine havia mencionat el seu llibre en la conferència de la nit anterior, a en Langdon el va inquietar que aquell home en sabés alguna cosa.

			—A més a més —va afegir el capità—, pel que tinc entès el llibre defensa l’existència de forces paranormals com ara les percepcions extrasensorials, veure el futur i aquesta mena de coses, l’especialitat de la senyoreta Solomon. A mi em fa l’efecte que si un dia a les notícies es parla d’un somni místic que ha salvat un hotel ple de gent seria molt útil per a la credibilitat del seu llibre... i per a les vendes.

			En Langdon se’l va mirar incrèdul.

			—Capità —va dir en Harris, igualment desconcertat—. La seva insinuació és clarament...

			—L’única explicació possible —va dir en Janáček.

			—Capità —va dir en Langdon en veu baixa—. Està insinuant que l’alarma d’incendis i el malson han estat... una mena d’ardit publicitari?

			En Janáček va somriure amb suficiència i va fer una pipada llarga al cigarret.

			—En trenta-vuit anys treballant com a investigador, professor, em pensava que ja ho havia vist tot. Però ara, en aquest món seu de xarxes socials, no em deixa de sorprendre el que arriba a fer la gent per sortir als mitjans, per fer-se «virals», com els agrada dir-ho a vostès, els americans. El pla era enginyós, en realitat, sorprenentment segur i fàcil de dur a terme.

			—Com pot dir que posar una bomba és segur? —va demanar en Langdon.

			
			En Harris s’havia quedat callat.

			—S’han assegurat que fos segur —va repetir en Janáček—. La bomba que hem trobat era força petita i estava posada en un lloc del soterrani on hauria produït pocs danys. I han avisat amb una trucada anònima per assegurar-se que trobéssim l’explosiu a temps i que ningú prengués mal.

			«Els gossos policia del vestíbul...».

			—Per cert —va afegir en Janáček—, el de la corona de punxes ha estat un detall bonic: crida l’atenció i és difícil que les càmeres de seguretat el passin per alt.

			En Langdon es va sentir una mica marejat.

			—Capità, no hi podria haver res més lluny de la veritat.

			—Si això és el que creu —va dir el policia—, potser és que no sap la veritat. Potser no coneix la Katherine Solomon tan bé com es pensa. Potser ella ho ha preparat tot a la seva esquena i l’ha utilitzat com a còmplice involuntari.

			En Langdon no es va dignar a respondre a aquelles paraules.

			—Tinc força traça a l’hora de descobrir la veritat, professor —va afirmar en Janáček amb rotunditat—, i és per això que tinc ganes de sentir la versió de la història de la senyoreta Solomon. Si realment ha tingut un malson que s’ha fet realitat, llavors potser és innocent. Però això voldria dir que la Katherine Solomon pot veure el futur, la qual cosa la convertiria en una persona realment molt especial. És tan especial, senyor Langdon?

			El sarcasme en la veu de l’home feia bastant evident que en Langdon i la Katherine ho tenien força pelut. «Culpables fins que es demostri el contrari».

			—La qual cosa em porta a una última pregunta —va dir en Janáček—. On és ara mateix la senyoreta Solomon?

			—S’havia de trobar amb una col·lega —va respondre en Langdon lacònicament.

			—Qui?

			—La neurocientífica txeca que ja li he mencionat: la doctora Gessner.

			
			—I s’havien de trobar al laboratori de la doctora Gessner?

			En Langdon es va quedar bocabadat en veure que l’agent ho sabia.

			—Relaxi’s —va dir en Janáček, mostrant-li una nota—. L’he agafat del seu dormitori juntament amb els passaports de tots dos.

			Era la nota que li havia deixat la Katherine. En Janáček només el volia posar a prova.

			—A quina hora s’havien de trobar?

			—A les vuit —va contestar en Langdon.

			En Janáček va fer un cop d’ull al seu rellotge.

			—O sigui d’aquí a pocs minuts. On té el laboratori?

			En Langdon havia sabut la nit abans que el laboratori de la doctora Gessner era en un lloc de Praga bastant conegut, el baluard del Crucifix, una petita fortificació medieval que havien restaurat per convertir-la en un centre d’investigació ultramodern, a quatre quilòmetres del centre de la ciutat.

			—Trucaré a la Katherine —es va oferir, sospitant que no voldria que la interroguessin davant de la Gessner—. Segur que tornarà de segui...

			—On és el laboratori?! —va esclatar en Janáček, apartant en Harris amb una empenta i aturant-se a pocs centímetres de la cara d’en Langdon—. El faré detenir ara mateix, professor, i el seu consolat s’hi estarà setmanes, per enllestir la paperassa necessària per treure’l de la garjola.

			En Langdon es va mantenir ferm.

			—M’agradaria parlar en privat amb el senyor Harris.

			—Última oportunitat —li va etzibar en Janáček —. On és el laboratori?

			Es va fer un llarg silenci, i la veu que va sonar a continuació va ser com una punyalada a l’esquena per a en Langdon.

			—Al baluard del Crucifix —va dir en Harris amb rotunditat—. A quatre quilòmetres d’aquí.
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			En Robert Langdon es va sentir com un delinqüent mentre el capità Janáček l’escortava pel vestíbul de l’hotel. Quan passaven per davant del taulell de recepció va sonar el telèfon d’en Janáček i el capità es va allunyar perquè no poguessin sentir el que deia.

			—Professor —va xiuxiuejar en Harris al seu costat, aprofitant aquell moment a soles—. Ha d’entendre, que el capità Janáček ja sabia on és el laboratori. Era un parany per poder-lo acusar d’obstrucció a la justícia. Li he revelat la ubicació del laboratori perquè no pugui sostenir que ha obstaculitzat la investigació. L’hauria detingut immediatament.

			«Gràcies... suposo».

			—Dost řečí! —va cridar en Janáček, donant per acabada la trucada i creuant el vestíbul cap a en Langdon—. Ja hem parlat prou! Ens en anem!

			En Langdon, obedient, va seguir en Janáček i en Harris fora de l’hotel; nevava lleugerament. Al febrer trigava a fer-se de dia, però el sol per fi havia sortit i escampava una resplendor grisenca arreu de la ciutat. Mentre caminaven cap a la vorera, en Harris va alçar la vista del telèfon mòbil i va dir:

			—Capità, n’he informat l’ambaixadora.

			—La senyora ambaixadora? —el va renyar en Janáček—. Que no confia en el seu propi criteri?

			—És en el criteri de vostè, que no confio —va replicar en Harris, sense immutar-se—. Tenint en compte la gravetat de l’acusació i la rellevància dels individus acusats, és el meu deure informar-ne l’ambaixada al més alt nivell.

			—Faci el que li sembli —va somriure amb satisfacció en Janáček, fent un gest d’acomiadar-lo amb la mà—. Estic segur que el senyor Langdon i jo estarem bé sense vostè.

			—S’equivoca —el va contradir l’agregat—. M’emporto el senyor Langdon a l’ambaixada amb mi. S’hi podrà esperar més còmodament mentre vostè va a buscar la doctora Solomon.

			En Langdon no tenia cap intenció de deixar la Katherine sola amb el capità Janáček, i estava a punt de protestar quan el capità va fer una rialla.

			—Senyor Harris, vostè se’n pot anar, esclar, però el meu sospitós, el senyor Langdon, m’acompanyarà al laboratori.

			—Sospitós? —el va desafiar en Harris—. Encara no l’ha acusat de res, i té tot el dret...

			—Amb molt de gust l’acusaré, si això el fa feliç. No seria difícil, tenint en compte que ha fet evacuar un dels hotels més bons de Praga i que la seva excusa és un somni fantasiós.

			En Harris va callar, sospesant les seves opcions. Al cap d’un instant, es va girar cap a en Langdon amb cara de molta preocupació.

			—Professor, he sol·licitat una reunió urgent amb l’ambaixadora. Li importa si el deixo sol durant mitja hora?

			—En absolut —va dir en Langdon.

			—Bé. Informaré l’ambaixadora i em reuniré amb vostè al laboratori, potser amb l’ambaixadora i tot.

			—Gràcies —va dir en Langdon—. Estic segur que tot s’arreglarà quan puguem parlar amb la Katherine.

			En Harris es va girar cap a en Janáček, que s’havia encès un altre cigarret.

			—Capità, tingui en compte que l’ambaixada el vigila. No podem evitar que sigui maleducat, però si gosa traspassar alguna línia vermella ètica o legal...

			—Entesos —li va etzibar en Janáček, amb el cigarret penjant-li als llavis. Es va girar i va assenyalar un cotxe pròxim, que es va engegar amb un rugit del motor, es va acostar al grup i es va aturar en sec a pocs centímetres d’ells.

			En Langdon va fer un bot enrere. «Compte!».

			La berlina Škoda negra duia l’emblema de l’ÚZSI a tots dos costats. En Janáček va obrir la porta i va fer un senyal a en Langdon perquè hi entrés.

			Mentre en Langdon pujava al vehicle, en Janáček es va girar cap a en Harris.

			—L’hi adverteixo, agregat: val més que s’afanyi. No tinc cap intenció de retardar el meu interrogatori a la senyoreta Solomon.

			El taxi d’en Michael Harris va sortir del Four Seasons. El taxista va fer el senyal de girar a mà dreta, la qual cosa indicava que havia confós el senyor Harris amb un turista nord-americà desprevingut que no tenia ni idea de com arribar a l’ambaixada dels Estats Units: la víctima perfecta per inflar-li el preu del trajecte.

			—Jeďte přes Mánesův most, sakra! —va cridar en Harris en un txec ple de renecs—. Spĕchám!

			El taxista va fer uns ulls com unes taronges i va girar a l’esquerra. Als txecs sempre els sorprenia que un americà dominés la seva llengua, sobretot si l’americà era un negre de gairebé metre noranta amb un vestit fet a mida.

			En Michael Okhu Harris havia crescut en una família rica de Filadèlfia, criat sobretot per la seva mainadera, una immigrant de Brno. Per recomanació dels seus pares, amb el nen la mainadera només hi parlava en txec, i als quinze anys en Michael era perfectament bilingüe. Després d’estudiar dret a l’UCLA, en Harris va decidir aprofitar laboralment el seu coneixement de la llengua i va sol·licitar una plaça a l’ambaixada dels Estats Units a Praga, una ciutat exòtica amb menjar sofisticat, dones boniques i una feina estimulant.

			
			Aquelles últimes setmanes, però, la feina s’havia tornat molt més interessant del que ell volia. I aquell matí, la paraula «interessant» havia assolit un nou nivell.

			L’incident al pont de Carles continuava sent incomprensible per a en Harris. L’afirmació del capità Janáček que tot plegat es tractava d’un numeret publicitari per al llibre de la Katherine Solomon li semblava absurda, i això no obstant en Harris havia de reconèixer que tenia una lògica estranya; sempre l’havien deixat atònit els riscos que assumia la gent d’èxit per promoure la seva carrera.

			«Incloent-m’hi jo mateix», es va recordar en Harris.

			Ara ja feia uns quants mesos que en Harris feia algunes feines «extraoficials» per a l’ambaixadora, i tot i que tècnicament era legal, estava al límit... i decididament era de mal gust. Tot i això, la remuneració econòmica per sota de la taula, juntament amb el xantatge de l’ambaixadora, havien fet que en Harris no pogués negar-s’hi. «Espero que no se’m giri en contra», va pensar.

			Però tenia la sensació inquietant que sí que se li giraria.
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